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Жан Барчиновсьний.

Ада, його жінка.

Нітті Таттенберг, іі небога.

Доктор Вейсе, письменник.

дробиш, член санітарної ради.

Пані Ельза ШенлейнЇ''` '

Пані Ельза Меєр. _

Зіґфрід Меер, її діверь.

Доктор Бруно Зіскінд;-ре<[›ерендарій судової палати.
Професор Ріман, маляр. І

Яніков, управитель на фермі.

Марія, його жінка.

Віллі, їх син.

Краиер, `кандидат на вчителя.

Нлерхен Фреліх.

Теодор Франн і

Людовин Мецнер ъ пімназісти.

Фріц Доине і

Роза, поноївна у Барчиновських.

Мінна, наймичка у Янікових~'

Слуги.

Гості. .› ,

Дієтьсн в Берлині в наш часи-У третій дії дві

' одміни.
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ПЕРША ДІЯ.

Вітальня у Барчиновських.-За нею зала до танців, на.

половину закрита широкими завісами; найголовнішаІ окра

са в їй на стіні-малювання: „Кінець Содомові“. Право

руч двері в передпокій; ліворуч двое дверей: ті. що да

лі-в парадні світлиці; ті, що ближче-в коридор. Ліво

руч спереду стоїть низька м'яка канапе-оттомавка. на. їй

тнгряча шкура; біля канапн столик Праворуч спереду

стіл та крісла. Далі канапа в кутку і т. и. Вся обстано

ва в вередлнво-марнотратному стилю.

сцннА 1.

доктор Веісе, професор Рімаи, Роза, згодом член санітар

ної ради дробиш

Роза (наступає дороіу докторові Вейсе, що вві

ходитъ правами дверима). Вибачайте, пане докто

ре, пані нема.

Вейсе (чоловік років більш як тридцять, лиеий,

ненсне в черенавсовій справі, темна, нідстрижена

каиннем, борода, вуси мов у кота, рухи невнокіині

  

й швидкі, убраний недбало-елед'антно; говорить

швидко, часом занадто виразно й г-оещэо). Ну, ну!

(Лівими дверима ввіходить Дробиш). А, пан Дро

\биш! (Іде йому назустріч і нодає руку). Ви од

пані Ади?

Дробиш (старий; миршаві сиві кучері; жит

рнй усміт, руави нагадують жіночі) Ег-ге...

Вейсе. Як там вона?

дроб. (усмієеаєть ся). Та... так собі...

Вейсе. Нерви?
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дроб. (усміхаеть ся). Ох, нерви... Ну... і нудь

гуємо.

Вейсе. А, так... і

дроб. До побачення! і

Вейсе. Будьте здорові у -

Дробиш (подає руку Вейсовё і змазка вклоняєтъ

ен Рінанові, що стоїть недалеко від две/ей).

СЦЕНА ІІ.

Ті, що й буди, без дробпша.

Вейсе (сідає на крісло). Розо, серденько, це ви

недобре зробили. і

Роза. Мені гостро наказано нікого не пускати,

опріче тих, кого закликано.

Вейсе. Та що ж тут сьогодні? ,

Роза. Репетіцін кадрілі, що танцюватимутьу

той понеділок на святі.

Вейсе. Он що!..

Роза. І наша пані танцює.

Вейсе (сам собі). Не танцюватиме вона! (Го

ловна). Роспусте волосся і_-в скоки?

Роза. А так. , _

Вейсе. І пан Яніков, наш красень Віллі, теж

танпює? `

Роза. Авжеж. Пан Віллі ж і все убрання ма

лював.

Вейсе То він прийде сюди? §

Роза. Пані вже з годину його дожидае.

Вейсе (вапроетує у наш). То й добре! Ми тут

його й підождемо.

Роза. Як пан доктор схочуть. От тільки що

пані скажеі.. (Виходить, вказуючи плечима).

оцннА ш.

Вейсе, РІІаи.

Ріман фоків під тридцять. Уфання пів-бур

жуазне, пів-шудожнашж; поиодиты'я невміло, рухи



нещвабні, висловлюється важко, але точно). Ви

мене зовсім збентежилн, докторе.

Вейсе. Ат, дурницяі У такій господі можно

собі пе дозволити.

Ріман. Може ви... дуже близькі тут... ви сла

ветний чоловік... але я... _ '

Вейсе. Ну, то що'Р.. Хиба ви не. мій клієнт?

Хиба я не придбав собі священного права на ва

шу віру до себе тим, що ось уже чотирі роки

лаю наші малюнки в своїх критичних нисаннях?

А тут зненацька ви з'являетеся до мене в хату

і простодушно роспитуєтеся, де живе ваш друг

Віллі Яніков. *

Ріман. Я сьогодні тільки приїхав і через те...

Вейсе. Та я ж вас не докоряю... Де він ікиве,

я не знаю... Та й нащо знати, де живуть мужчи

ни?.. Де його можна здибати, це я мозку вам

сказати... Отут, добродію, отут і есть левова пе

черя... або, краще,_левнцина. Тут ми його спій

маємо.

Ріиан. Що він тут робить?

Вейсе (мов не чує). Ви, здається. разом з ним

в академії були? (Ріман киває, що так). Але эк

ви на добрих десять років старіші за його.

Ріман. Еге, я запізнився... Я і в його батьків

на селі не раз гостював. А потім, як я перед

кількома роками став учителем у Нарлсруе, то

вже менче про його чув... Раз тільки, як маєток

його батьків поціновано й продано...

Вейсе. Він попрохав у вас грошей?

Ріиан (трохи подумавши). Ні.

Вейсе. А, Боже, та ми тут усі позичаемо!

' Ріман. А потім удруге, як йому на межинарод

ній виставі в Брюсселі дано велику премію.

Вейсе. За „Кінець Содомові“?

Ріман. Еге.

Вейсе. Хочете цю річ бачити?

  



Р Т
 

Рінан. Два роки прагну цього.

Вейсе. Хочете, я зроблю чарування і ви поба

чн'гс?

Ріпак (сміється). Як що зможете.

Вейсе. Ну, дивіться ж! (Дме собі на пальці

і іюказує назад). Там!

Рінан. Ви глузуете з мене?

Вейсе. Ну, то дивіться! І

Ріпан. (Стоючи між завісами, швильований).

Правда... Ось воно...

Вейсе. Ну, що ж воно говорить вашому про

фесорському серцеві?... Бачите, тисячу разів ма

лъовано на цей сюжет... Але як? Спереду на скелі

чесний Лот, а круг його такі ж, як він, воли та

осли; трохи позаду його жінка, що покірно стала

соляним стовпом, а ще позаду оддалік видко щось

так наче три сірники горить... І от прийшов наш

Віллі... Сміливо вскакуе він у Содом, що вже гине...

Он улица вже вся в полуміі... Мужчини, женщи

ни- голі, нині-саме такі, які вони були на оргії.

Гляньте на отой гурт праворуч... Це я зву упи

ватися тілом... Ну'г..

Ріпак. Боже, який з мене квачомазі А всі` ж

я не хотів би таке сотворити.

Вейсе. Заспокоймося краще на филозофіі зеле

ного винограду.

Ріиан. Ви мало мене знаете.. А що він тепер

робить?

Вейсе. Ви эк чули. Танцює кадрілі і крає

убрання.

Ріиан. А, Боже! скажіть же серйозно.

Вейсе. Та я-нечистий зна як серйозно кажу,

голубе!

Ріпак. Ви мене лякаєте.

Вейсе. Та, Боже, нічого ж немає такого дуже

вже поганого. У розвиткові мало не кожної люди

ни буваенас, коли щось от мов псреломиться...
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І це так і повинно бути. Тих нсних високостів, до

яких досягли Ґете, Бісмарк, Блейхредер, справді;

не всі можуть досягти. Не можна сказати, що від

разу гинеш, а так помалу зсуваешся вниз. От

гляньте на мене. В провінції мене величаіотв сла

ветпим, і розгорніть яку хочте газету, то вже за
певне знайдете моє прізвище... Тоу я орден оді

брав, то кінь мій поносив мене... ну й про и'нші

нещасливі випадки..._І все як я так страшно зле

дащів... Ліріці моїй давно вже капут... Нічого

вже з себе не витягну... Тоді я вкинувся в кри

тику... Попереду собака вив, тепер кусає... Ох,

а який я бравий був тоді, як у коэкній німецькій

шахві з книжками мав і и почесне місце поруч

з куховарськоіо книгою Генріети Давідіс' та
з „Семієіо Вухгольців“!.. Як тоді в мені все гра

ло!.. А тепер... Зосталасн сама гуща... маразм,

старість, духовна смерть... Ехі.. Як на вашу думку:

через таке сумне становище чи не положити но

ги на стілець? (Робитъ це). `

Ріман. А Віллі Яніков?

Вейсе. Ну... робить так саме.

Ріман. Але як?.. через віщо... що?..

Вейсе. Ото дитяча душа!.. Через віщо гине

мужчина? Він Цього не знає!

сцвнА ім.

Ті, що й були. Ѕарчиновський увіходить лівнми переднімп

дверима.

Вейсе. Оцей вам одмовить. (Недбало вітається

з Барчиновсытм за руку). Скажіть, приятелю...

Ви вибачаете? (Помалу спускає нош з гтілъця).

Через ніщо гине мужчина? ` у

Барчиновсьний (типовий бгржовил, але обмшча

не семытсъке. Років під сорок; обстрижене біляве

волосся, закручені вусшш, натяк на госпфенъку бо

Ђ



рідку, занадто елеґантно обраний, штатний, ен.:

нуєтъся агоднт-а фэаво). Хе-хс-хеі.. ііитання!..

Через карти... або через... '

Вейсе. Ну та ви-звісноі.. Вам навіть од шклян

ки молока могла б смерть статися. Як би вас

примусити хоч раз ляіти спати раніше ніж у по

ловині п'ятої години ранку, то ви з переляку

вже б не прокинулись.

Барч. Жартує... Хе-хе-хе... Ж-артуе... Завсіг

ди жартує... (Ляпае Вейсе по плечі). Але він

гарний хлопець! (Подав руку Ріманові). А вас

чому так довго не було? Дуже зрідка починаєте

до нас зазирати... Це недобре... Приходьте колись

пообідати з нами.

РіІан (збентежений). Вибачайте... я... .

Вейсе. Цсс!.. Уважайтеі.. Через женщину гине

мужчина! .

Барч. Ну, натуральноі.. Чого про це й пита

ти?.. А я завсігди думав, що ви пікаптна людина.

А от учора я чув на біржі щось зовсім новеньке.

Вейсе. Хай удруге. Наш друг не любить та

ких дотепів.

Барч. А! Не любить? Ну, то не треба. А ви.

пожалієте... Панове, зважаючи на те, що ви не до

мене сюди приходите...

Вейсе... то прошу вас, будьте не як у себе

дома.

Барч. Це дотеп середньої вартости. Ну, то...

(Подав їм руку).

Вейсе. Вувайте здорові! Бувайте! (Ляше знов

як і попереду. Барчиноосьнай виходить).

СЦЕНА У.

РІпан, Вейсе.

Ріпак. Невже це'г...

Вейсе. Авжож господарі..
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Ріман. Чому ж'ви мене не познайомили'Э..

Вейсе. Я ж вам казав,-що в таких господах;

можно без цього. - -

Ріман. Але він, здається, вважив мене за но

гось иншого.

Вейсе. Ні. То він тільки удає... Нічогісіньв

такого він не думав... Та й де зк таки чоловіков

знати всіх гостей своеї'экінкиі..

Ріман. А хто эк він? .

Вейсе. Робить діла.

Ріман. Які діла?

Вейсе. Не погані, як бачите.

Ріман. Л питаю, які эк саме діла?

Вейсе. Я не роспитую людей про їх таемниц

Ріиан (ніби сам до себе). І тут пробувае він.~

Вейсе. Не поспішайтесь, будь ласка! Ви ще

знаєте дам у цій господі... Оцей добродій_

тільки калитка на двох ногах... Та він тут і н

буває... Иноді тільки, як треба, щоб був тут і го

нодарь, пані Ада показує його гостям разом з и

шими курйозами. Але це не часто... Бо він нрин

сить сюди якийсь кокотний дух, що ще дуж,

зопсував би атмосферу в її салоні.

Ріман. А ця пані_що воно? `

Вейсе. Ця пані_ого! Це жінка_ого-го!

вся-нерви і гонор. Удае страшно палку, але х

лодна, холодна, як ніс у собаки... Заманулося `

грати добраго генія великих людей... Але з ни

непевна справа: прийде раз та й уэке. Через

не мозкучи бути геніем великим людям, вона. ст

хоч злим духом малим... Єсть тут і_ пебога-га

неньке бісеня з досить таки попсованою фан

зією... А в тім` їдять тут чудово. Спеціяльніс

бельгійські пулярки... Але у всьому занадто ба

то трюфелів (сумно), а трюфолі, знаете...

г-ч

иФ
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гґлг~

сЦЕнА у'І.

Т|,'що й були, Штті.

Нітті (її ще не шьдко). Де ж він? Де він подівсл?

Вейсе. Небога.

Кітті увіходить#струнка. дівчина середнього зросту,

огрядневька, рухи раптові, але гарні, Говорить вільніше,

ніж звичайно в такі літа, роблепо-сміливо, раптово, але

ткосъ невпевнево. Щира, зважлива, підпадає пепорядвому

гонові, що панує в цій господі, і` сама так робить трохи

НЄСВ/МОХІТЬ. У

Кітті. 'Гьотя Ада планяетьсн вам, пане докто~

ре; ви_безсоромний.

Вейсе (эюказуючи на Гімана). Ай-нй, Кітті!

Нітті. Я _добре знаю пане гостю, що так не

годиться. Та дарма. Ми тут завсігди говоримо та

не. чого не годиться, бо це орігінально.

Вейсе (знайомить). Професор Ріман... Панна

Нітті Таттевберг.

Нітті. Додайте вже і¬всі мої „прикмети“.

Вейсе. Має. вісімнадцять років... удае з себе

наївну...

КІттіЦ Ну, одначе!

Вейсе. Має півмілійона посагу і>7 трьох тіток,

од яких матиме спадщину.

Кітті. Далі!

Вейсе. Шупає чоловіка.

Нітті. Так! (Простяшє руку). Може ви мені

чоловіка привели, пане професорів?

Вейсе. Не поспішайтесь так, Еітті!

Ніјгті. Ну, хиба ж не любий він, як на лірі

на'9.. Я в його закохана. Всі Його вірші можу

проказати з голови. (З почуванням). „Як би в те

бе ще мати була“... Ох, ні, ні одних віршечків не

знаю. Але він любий... Він мені навіть одного

разу на віялі написав:

Годі вже тобі, дитино,

Все питати про коханим-_



 

Стану злбдієм я в тебе,

Відказавши на питання.

Подобається вам це?

Ріман (здивовано дивлючися на Вейсс, говорила

непевна). 0, дуже...

Нітті. Як на мене, це занадто непристойно... На- і

че вже я справді так дуже в його допитувалась...

Трошечки... Господи... Зовсім трошечки... Та поет...

Господи... це ж власне й не мужчина... Так¬ щосі`

ніби стара тітка... Таки ж завсігди знаєш, де спи

нитися .. Не така ж уже я дурна... Зважаючи на

вашу краватку, пане професоре, ви художник?
Н Ріман (сміється). Ви згадали, панно.

Нітґі. Знаєте ви „Кінець Содомові“?.

Ріман. Оце зараз любував на його.

Нітті. Еге, малювання чудове, а той хто його

малював-поганий. .

Ріман. Коротко й зрозуміло.

Нітті. О, що тільки він про себе думає!.. Як

дивиться на таких, як я... Отак-о! Це значить: чо

го ти, дівча, тут сидиш? іди собі в дитячу хату

наша розмова за-для заміжних. Ах, які люде не

гарні, пане професоре! Ні один порядний мужчи-`

на не залицяється до нас, молодих дівчат. А все

до паній. Ну, тьотя Ада, звісно, варта того. Ви

знаете тьотю Аду?

Ріман. Ні, не знаю.

Кітті. 0, вона чепурна... І розумна... Тільки

не розумію, як їй може подобатися пан Яніков...

 

ІА він їй дуже подобається... се б то і він за нею

божеволіє... Він їі зве своєю Егерією. Хотіла б я

знати, через віщо... Він же нічогісінько вже не

робить... Тільки лікується. І

Вейсе (до Рімана). От із уст дітей та недо-`

ростків... А тепер, Кітті, вже й годі, бо пан про-`

фесор найкращий друг Віллі. ~ 1

Нітті. От так ускочилаі.. Ну, та дарма... може-Ї

і

і
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те все йому переказати-Але як що вам це не

приємно, то мені дуже жалко. і
у Вейсе. Він на це не зважить.

Нітті. Та, на мої слова ніколи не вважають...

Ніколи... Мабуть не так я поводюсь як треба...

Але справді я добрий хлопчина, пане професоре...

Та тільки тут ніколи не доводиться виявитисебе.

сцЕнА уп.

Ті, що й були, Роза увіходить лівими дверима.

Роза. Пане докторе, нас пані просють до себс

на хвилинку. (Внасодшнн).

Нітті. А що! Буде вам!

Вейсе. Скористуйтесн з іёіе-а-ъеіе і закрутіть

ному голову. Він батько сем*ї.

Ріиан (з докором). Але эк, доктореі..

Кітті. Ха-ха-ха-хаі

оЦЕнА у'ш. '“

Ріман. Вам сподобався цей жарт?

Нітті (збентежнлася). Тепер, як ви звернули

на його мою увагу, то_ні. А так звичайно-зви

каєш до такого.

Ріман. Ви в цій господі виховувалисн?

Нітті. А, ні! Я тут усього з рік. Нетнмуща

дитина з села опинилася в самому осередкові

культури. У тії тітки мені було дуже нудно. Так

н і втекла від неі.

Ріман. Таки справді втекли?

Нітті. Еге. Бачите, яка я!

Ріман. І сподобалася вам така культура?

Нітті (днвнться` на ною здивовано, тоді юво

ршнь уперто). Авэкеэк сподобалася... І чому ж би

Вона мені не сподобаласн'г.. А коли. ви, пане про

фесоре сталИ другом панові Янікову?



іі

_,фрідом.

 

 

Ріман. Та вже. тому років з вісім. Ми об

вчилися в одного вчителя і дуже його любили.

Нітті. Мабуть він тоді був зовсім не такий,

тепер?

Ріман. Сподіваюся, що ні.

Нітті. Який же він тоді був?

Ріман. Чули ви Нібелунгів?

Нітті. Ну, хто ж іх не чув!

Ріман. Ну, то ми його називали молодим Зіі'

Кітті. Він був до його подібний?

Ріман. Ну, це навряд. У його були довгі те!

ні кучері аж до пліч.

Кітті. Ах!

Ріман. А знаєте, як там звуть Зіґфріда?.. Г.

рой, що сміється. І цей сміх, що скоряє в

світ,-він був і в його....Велика втіха була чу

як він сміється. Упевняю вас, я'- не знаю,

його діждатися, щоб почути його сміх.

Нітті. Як би тільки надія вас не зрадил

Сміх-це в йому не найкраще.

Ріман. Може б ми про що инше размовлял

Бо ця тема вам, бачу, не дуже до вподоби.

Кітті (знизує плечима). Л ж сама почала п

це розмовляти... Скажіть, пане професоре, за ко

ви мене вважаєте?

Ріман. По щирості?

Нітті. По щирості!

Ріман. За неросквітлу квітку, що її-як би

сказати?-недобрі руки розгорнули передчасно.

\ Нідті (вражена). Ну, знаєте...

СЦЕНА ЇХ.

Ті, що й були, Вейсе. Ада-струика, білява, блискуче г

на; років за тридцять. Красу вже підтримує штучн

способами. Рухн вільні: швидко гніваєтіся; слеґантні

дуже обраховава. Розмова нервова, лсгевька, з натис

.
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ми, дотепна, але не глибока. Все поводіввя роблене, по

декуди воно єсть недобра копія снлонннх дам з паризь

ких розмовпих п'єс

Ада (увішодюнн жартовмшомашає аґустонною до

Вейсе, а він. нааснлнвшнсл їв? до вуха, шеноне щось

веселенъне). Дуже рада вас бачити, пане професоре.

Ьеѕ аїпіѕ (Іе поѕ аіпіѕ... Сідайте, прошу вас!

Роман. Шановна пані, я ніколи не зважився б...

Ада. Прошу, прошу!.. Але ж ви не гнівайтесь,

як ми під час репегіції покинемо вас тут самого...

А в тім, вашдруг не дуже пунктуальний. За пе

ви можете мене збештати, бо я відповідаю за його

виховання... \

Вейсе. 0, це правда! ,

Ада. Ну, а ви вжеІ мовчіть ви, втілене грубіян

СТВО. *

Вейсе. Ви мене простите, ви, одухотворена любов!

. Ада. Заспівав уже знову свою стару пісеньку!..

Пане професоре, скажіть ви!.. Що ви думаєте про

одухотворення людських пориваннів? Чи е Щось

вище, бажаніше, дорогшеза ідеальне душевне єд

нання, за ідеальне поєднання мужчини й жен

шини?

Ріман (просто). Ну, вже ж це чудово, як жен

щина йому жінка, а мужчина їй чоловік.

` Всі сміютъся. Кітті сміється з усіма і зненацька

опиняється, мов нерелякавшнся).

Ріман. Я мабуть сказав якусь дурнипю?

Вейсе. Звичайна річ. Найдотепніші Ьошпоіѕ ка

жуть, не помічаючи того. р

Ада. Будьте з нами терплячі, пане професоре...

Ми люде попсовані. Правда, ми всі прихильники

натуралізму, але натуральне здається нам як до

теп, жарт.

Вейсе. А дотеп як натуральне. Так воно й є.

Бо дотепні слова панують над людьми... Вони ста

ють нам заміспь природи, замісць правди, заміспь
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- ромггвшися

  

моральности! (Несамошіть упавши в пафог, тоне він,

себе самого народіюгочи, говщтти мов' каже тост).

Ото ж, шановні пані й шановні панове, я підні-`

маю... (озираєгггься навкруги, нічого не знажодитъ і

асаггає вазу з гггрояндамгг, що стоїть на столі) ке

лих-хай живе її величність, дотепність у словах...

Ріман. Пане докторе, ви попсували одну нерос

квітлу квітку! (Дшшться пильно на Кітті, а вона

відповідає на його погляд наггів уперто, нанів засо

  

сцвнА х.

Ті, що й були, Ельза Меер, 'БеттІ Шоилеіи, Бруно Зісиіпд,

Зіґфрід Мега-Згодом Роаа.

Ада (гіда г`.и на зустріч). А, ось і ви!

Ельза. Ах, будь ласка, Зіґфріде, мою хусточку!

(Зілфргд виходить). Еге, ось і ми! (Вітаються).

Бетті. А де ж наш Віллі?

Бруно (іронггчно, з нритиском). Еге, де красеиъ

Віллі? '

Ада. Дозвольте, панове: професор Ріман з Карлс

руе.-Пані Бетті Шенлейн.--Пані Ельза Меєр.

ІІан Зіскінд.

Вейсе. Доктор,трьох факультетів.

Бруно. Ах, облиште! Мої друзі знають, що а

тому не надаю ніякої ваги.

Ельза (боязько). Де ж Зіґфрід? (Зіґфрід сајге

тоді ввіиодить). Професор Ріман. Мій діверь Зіґ

фрід.

Зіґфр. (співає). Зіґфрідом я повинен називатись.

Нітті. Через віщо ви повинні називатися Зіґ

фрідом?

Зіґфр. Та так було: як мої батьки мене

хм-хрестили, то ім*я Зіґфрід було тоді найб'

німецьке. На жаль і иншим людям те саме спад

на думку. (Шдснівує). Погано, погано! (Сміготъся)

Ельза. Який він любий! '
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Роза (увішодтт). Пані, танцмейстер прийшов.

Ада. Добре, хай підозкде. ,

Бетті. І де таки наш Віллі подівся? Це эк за

малим не образа тобі, Адо. ,_

Бруно (з пршписколф. ХМІ..

Ада. Невже ти можеш обраэкуватисл на тих

молодих хлопців? Він' певне чимсь заклопотаний.

Бруно. Опорпжае свій новий чарівний замок?

(Ада трохи здрітулася).

Вейсе Спад так собі базікпє). Що там таке? Що

ви кажете? Тут, бачите, його друг; і йому цікаво

знати.

Бруно. Ото ж учора н пішов до свого коллеги,

нашого друга, тайного совітника Дробиша.

Вейсе.- До коллеги'г.. Он що! (Підморіує Ріма

тиші).

Бруно. Не дійшовши Ще до його господи, іду

н повз маленьку, обгорожепу ґратками, віллу, що

отам над каналом стоїть. ІбаЧу-туди вносють чу

дову мебель і килими. Я трохи знаюсн на мебелі.

Нітті. А Цього на якому факультеті вчать, пане

докторе? '

Бруно. А на тому самому, на нкому нас учать

бути беззбройними перед ласкавим словом молодих

напій. Там були стільці з черепашок, Шахви, зроб

лені кшталтом вівтарних скринь, перські завіси і,

иншим,,черкеська та курдська зброя. Я поду

мав, що це мабуть гніздечко якоїсь (заклшготпно

озщшєт'гя на Кітті) інтересноі пані.

Бетті. Ну, Еітті нічого не розуміє.

Нітті. Авъкеэк; мені можна знати тільки неінте

ресних паній.

Бруно. Л питаю візника: кому це ви привезли

все це добро? А він каже: це ательє художникові.

А як прізвище художника-він не знає.

Ельза Ах яка шкода!

Ада. То звідки ж ви`?..
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Бруно. Я побачив кільки малюнків без рямців;

Повернув іх і зараз же на першому побачив той

славетний етюд „Ельза та 'Лоенгрін“.

Зіґфрід (співає). „Хиба жти не дихаєш зо мною

так солодко“...

Бруно. Той самий. що пан Віллі почав малюва

ти через те, що ви того забажали, шановна пані,

та ніяк не міг домалювати.

Вейсе (гґигщоо всміигєгггъся). Малюнок той він

запевне поставить у тій хаті, де спатиме.

Бруно, Зіґфрід (цікаво). Через віщо?.. Через віщо?

Ада (швидко ноігинає говорити щю иншс). Спо

діваюся, що побачу вас на нашому святі в поне

ділок, пане професора?

Ріман. Ви дуже ласкаві.

Бруно, Зіґфрід (настирно). Ну, через віщо ж?

Вейсе (озирнувгиися' навкруги, говітигггь стшш).

Там не спитають ні що, ні як. (Ті два голосно ре

гоиупгься). , .

Ельза (підходить до Зіґфріда). іііґфріде, скажи

мені, що він тобі сказав? ' `

Зіґфрід. Але ж, люба...

Ельза. Я роскажу Георгові, який ти до мене

негарний. Ніколи вже ні одного дотепного олівця

мені не перекажеш. `

Зіґфрід. Я скажу його Георгові, а він уже хай

тобі перекаже. (Бетті голосно сміється, як їй шось

ггошснки сказав Бруно).

Ельза. Бачиш, Зіскінд сказав Бетті. А ти-і со

рома тобі'не має! (Іде до задньої стіни; там Зіт

фрід над/се г'гі; обоє сміються).

Кітті (тим ігасолг вий/ага нам/род, до Видео):

Чому ви, докторс, не шуткуете так, щоб я могла

вас чути?

Вейсе. Ви іцс не готові, панно Кітті. Бо в нас `

тут, бачите, молоді дівчата з”являються на світ

уже МОЛОДИМИ ВДОВЦМИ.
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Кітті. Так? А в тім я все зрозуміла! (Знизує

плечима). Ну, то що!.. У мене вже немає більше

ніяких іллюзій!

Роза.~ Пані, танцмейстер не хоче довше до

жидати.

Вейсе. А знаєте що? Я буду замісць Віллі.

Ада. А ви хиба вмієте танцювати?

Вейсе (обурений). Ні. -

Усі (сміюиисщоттшютъ йощ). Чудово! То Ще й

краще!

Ада. Папе професоре` зоставляю вас моноло

гові, який ви зараз прокажете про нашу зопсова

Вість. (Іде в иншими за завіси). .

кодло?

Ріман. Думаю, що й ви дуже до його причетні.

Вейсе. Ну, що ви скажете про це відьомсьн

Вейсе. Ох, ми тут розмовляємо мов слуги. Це'

тепер і'іпе Пеиг поводіиня в товаристві. (Виагодитъ).

сЦвнА хі.

Рімаи, тоді Віллі.

Ріман (сам). Що тут почати?-Віллі, голубе,

пам треба буде поговорити по Щирості. (Чути як

у (фугій ашті шиють, сміют'ься нею/шана, човш

ють ногами, таниюючи; не все чути під нас усісс

далыиигс сиен). . І.

Віллі (увішодить иравими дверима; не номічає

Емана, виймає дві щіточки і росчісує ними бо

роду). Ну, танцювати, так таієщговати!..~ (Помінае

Рімана). Рапіои!

Ріиан. Ну, Віллі, невже пе пізнаєш'Р..

Віллі (кидається до його і иа/то обнімиє). Рі

мане, друже мій старийіц Та ні, слухай бо, це ж

неможливо! Ти-тут! (Иому починає здавати/т,

що тут щось напевне). У цій господі'? Чого тобі

тут треба?
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Ріман. Тут эке Діінець Содомові'ї Гадаю, що
цього досить. І

Віллі. А до мене ти й не знайшов стежки?

Ріман.~ Мені сказано, що тебе найпевніше тут

можно настати. _ _

Віллі (швидко). А що тобі ще про мене казано?
Ріиан. Нічогісінько, і '

Віллі (зітшає так, мов йому полскшало). Бра

тіку,- братіку,_ як давно вже я не держав твоєї

вірної руки в своїй! Думаю, що багато чого не

сталося б.

Ріман. Ну, що не там? Ти` ж уславився. Щось

можеш.

Віллі (потмуро). Міг колись... Та не будемо про

Це говорити. (Нервова). А ти? Казки, кажи, кажи

як ти?

Ріман. Мені, хвала Богові, добре ведеться. Учні

мої чогось навчаються. Маю любу жінку і двоє

гарних хлопэят.

Віллі. Двоє! От, чорт!;. Ти вибачай: ти тоді

прислав мені запросини на весілля... Та вже такий

я непутній... Навіть не привітав тебе по шлюбі.

Але ж з того часуздається не минуло ще й пів

тора року?

Ріиан. Та, бач, я одружився з моделлю... Я

вже й попереду жив з нею. І старшеньве хлоп'я

вже тоді було на світі Воно може й чудно, але,`

знаєш, я став просто таки надзвичайно щасливий.

Моя весела пташка, опинившися в звичайній мі

щанській обстанові, виявила просто таки надзви

чайні семйові чесноти. Ну, та облишмо про мене,

я так і зостався серединою на половині, Наш ве

кий учитель правду казав.

Віллі (з великою повагою). Так, наш великий

учитель.

Ріман. Ну, як що ти так про його говориш, то

ще нічого не втрачено,-ти не зійшов з доброї

стежки.`
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Віллі (замислено). Еге. то були чудові часи.

Ріман. Як ми з роспаленими головами працюємо

було з зорі до зорі, а тоді йдемо пити-гуляти.

Віллі Йшдісно). А любі мюнхенські дівчатка!

Такі невинні і такі росцустні... Еге, то були чисті

радости. Пам'ятаєш ти ще...

Ріман. А як учитель наш охопить, було, тебе

за чуба та й каже: Хлопче, ти навіть і не дога

дуєшся, що в тобі е. У тебе повинностів перед

собою вдеснтеро `більше, ніж у кого иншого.

Віллі (пошмуро). Так, він це часто, казав.

Ріман. А як ми було снідаємо, а Елерхен, оте

любе мале. дівчатко, що йому породила його кра

суня-шведка, грається було долі біля йогоі.. До

речі: що з нею сталося? Він же тобі, своєму улюб

јіеному учневі, приручив її вміраючи.

Віллі. Клерхен живе у мене та в моїх батьків.

› Ріман. А що вона й досі така ж надзвичайно

білява?

Віллі. Ми досі звемо їі „Соняпіним промінняч

ком“, як на малюнкові її батько намалював-_

паъґятаєш?

Ріман. І ти розумієш, яку одвічальність узяв

на себе? `

Віллі. Авжеж; ми всі бережсмо її як святиню.

Ріман. А твої батьки?.. Нсдобре іі досі ім жи

веться?

Віллі. Та як же може добре житпся панам, що

маєтків збулися? Батько має поганеньку службу.

Мати панькаеться з кватирантами. Іх же в нас

повно в хаті. Ну і всі тільки й роблють, що дба

ють про моне та бережуть од усякого лиха. Не

мозку вже витерплюватн так багато любови. Вибі

раюся з дому. `

Ріман. Шитимеш над каналом?

Віллі (иакавшися). А ти звідки знаеш?

Ріман. Еазано про це.
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Віллі. Казано? тут?.. Це дуже...

СЦЕНА ХІІ.

ТІ, що й були Кітті.

Нітті (висуває голову з-зо завіси). А, ось і він

тут, найстарший пан! (Увіасодитъ). Чому жви Не

йдете? Тьотя Ада дожидає. _

Віллі. Прошу вас сказати тьоті Аді, що я не

можу... що мені не хочетьслі.. Скажіть, що хочете.

Нітті. Ви дужі звичайні до мене, пане Яніков!

(Виходить).

\

СЦЕНА ХІІІ. І

Ріман, Віллі.

Ріман. Це не було незвичайно?

Віллі. Може.

Ріман. Ти, здається, не дуже поважаеш ту гос

поду, у якій так часто буваєш.

Віллі. ІІоважати? Та хиба ж тут поважають

один одного? За для цього троба найсамперед по

важати себе самого.

Ріман. А ти себе не поважаєш?

Віллі. Оттакоі! Яке ж я на це маю право?

Ріман. Це ж страшне, те, що ти говориш,

ловіче!

Віллі. Дорогий друже, кожному пессимістовіли

чить найсамперед дбати про свою шнуру. Ми всі

звіри, і вся сила в тому, щоб шкура наша була

чепурпа. І в кого особливо чепурна по тигрячому

шнура, ми того звемо особистостю.

Ріман. І оце з таким пастроем ти хочеш пра

цювати?

Віллі (через силу сміючися). Працювати? ЩО?

Нащо? Досить уже на світі квачомазів... А со

творив хтось що небудь'9.. Наше небо стало пуст

ЧО

'Її
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ною... Великий Пан умер... Дай мені ідола, такого,

щобя міг у його вірити, і я буду працювати.

Ріман. Вірь у себесамого.

Віллі. Ха-ха-ха! У себе самого!``

Ріман. Ти хворий, хлопче!

Віллі (сшоплюетъся) Я Аж ні трішечки!.. Глянь

мені в вічі! Хиба вони вже не такі блискучі?

Правда, старий Дробиш каже, що в мене можуть

бути сухоти... Але не турбуйся, це дурниця...

Глянь, які,в мене дужі руки! Я ще кожного зни

Щу, хто заступить мені стежку... А женщини ка

жуть. що я вмію любити... Вони всі мої!.. Який

геніальний інстинкт до гріха має кожна женщина!

Тп глянув на неї... Вона на тебе... Ні одного слова

не сказано... Ні одного усміху не було-і вже ти

почуваеш (випростує істискає пальці на лівій

руці),-вона твоя!.. Божевільний світ!.. Як би

можно було задовольнитися до схочуі.. Як би можно

було задовольнитися! Але з цього збожеволіти

можно... Що більше маєш, то ще більшого хочеш...

І під час насолоди я хочу прагнути ще,_каже

Фауст... Це зовсім по фаустовському, правда'г..

Ріман. Ні, знаеш, фаустовського я в тобі нічого

не бачу, а просто роспоганився ти.

Віллі (сміючися). Тобі так здається?

ії'іман. Еге. І думаю... думаю, що винна в тому

ота женщина.

Віллі. Чи не сказано тобі, що я-ї'і коханець?

Ріман. Нічогісінько такого не казано мені!

Віллі. Бо бачиш, ходють пльотки-дурні, без

глузді пльотки,-я почуваю, що вони єсть, але не

можу піймати... Але ти номилясшся, голубе. Та

женщина~то моя щаслива зірка. Як би не вона..

Я в неї рятуюся. І як мене бере великий страх...

Ріман. Який страх?

Віллі. Не знаю... Я вже й лікарів питав... Страх

обгортае,-біль1пе не знаю що сказати... А в тім
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і її те саме мучить... тільки не так дуже... І ба

гатьох инших так саме... Тільки прокинеться лю

дина і вже боїться... І н'е знає чого... Хоче ро

бити,_страх жене з хати. І отак бігають туди,

сюди, а страх не покидає... Танцюють, грають,

п'ють, кохаються,-пу, тоді страх зникає... А прийде

ранок,-він знову зіявляеться, мов мара... Остання

моя надія на нове ательє. Дома багато людей,

галас...

Ріиан. А скажи, хлопче, од того життя, яким

ти живеш, не долітають скалки до тебе додому

в семііо? .

Віллі. Ні, ні, моя господа в мене святиня.

у Ріман. І гріх тобі буде, як що забрудниш їі._

Цитъ! (Музика перестає. Чути свіжі й співи. За

віси розсувшоться).

оцннА хпс

Ті. що й були, Ада, Бетті, Ельза, Кітті, Бруно, зіґфрід,

Вейсе. '

'к

Ада (йде попіфед усіх, пританцъсвуючи і вити

ляючися, співає арію з Юірмсн, голосно вшукуютш

останні слова): „Як покохаю тебе,-бережись!“...

Нііті. Тьотю Адо, в тебе волосся роспадасться.

Ада. Хай роспадаеться! (З толодною вшжгш

ногтю тнрусює вотссям і воно розсипається по

течія).

Вейсе. Дорога пані Адо, треба копіювати

або Нору`4 або Франсільйон; а відразу і Нору'і

Франсільйон_це не стильно. ((ііуш приностт.

а'олодні питна).

Ада (кидається наУ крісло). А, і ви тут, нік

чемнику!.. Цілуйте руку! Прохайте прощення! Ви

не повірите, папо про<]›есоро, як тяжко було його

виховувати! У його був тікк геніяльности. Яка ж

старомодня річ! (До Кітті, що стоїть у нсї _ш
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сі

 

плечима ілаюдить їй вологся). Спасибі, серпе!

Але я одУчила його від того, так саме, як і від

довгого волосся. .

Вейсе. Даліла! Даліла! \

Зіґфр. (піднімає стакан). Шановні добродійкп

і добродії! Пію за здоровія чоловіка, що з найчи

стішого ідеалізму віддав найкраще й найдорожче.

що мав, умілості та його слузі. Він положив його

на жертівник красі, не еподіваючися ,за те ніякої

з мізерної плати. Воган він приніс його в жертву.

Хто ж та висока чиста дуіпа, спитасте ви в ме

не? Це душа Віллі Яні~кового драпірувальника.

(Всі сміються. Біллі та Ада ззираютъся).

Віллі (примусивши себе засміяншся). На вас

не 'можно гніватися.

Бетті. Ну, а тепер бувайте здорові! (Всі про

щаютьси).

Ріман. А ти, здається, мусиш тут зостатися?

. Віллі (нсзадовожно). Здається.

Ріман. Я дожидатиму тебе в отелі.

Бруно (до Зігфріда). Дивисьі.. Дасть вона йому

прочухана! (До Віллі). Може хоч на виході ви

нас ущасливите своїм товариством?

Ада О, ні, вибачайте! Я арештую пана Яні~

кова. Він ще танцюватиме за кару.

Бруно. Хм.

Нітті (що пильнувала обох). Гидота! (Бруно,

Зёґфрід, Ріман, Бєтті, Ельзи смёю'чись і підст

вуючи вшподютъ). ` І

Вейсе (йдучи назад усёає проз Віллі, що стоїть,

пришиливицюя до натту, жоорнть йому тил'о)

Прийшов час! (Виходить).

СЦЕНА ХІ'.

'Нітт|, Ада. Віллі.

Нітті. Тьотю Адо, тобі вже мабуть не треба

мене?
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Ада. Зайдеш через` годипу, підемо пройдемося

Кітті. Як хочеш, тьотю Адо.

Ада (тихо). ІЦо тобі, дитинко? ~

Нітті. Нічого, тьотю Адоі (Виходитъ.' ссолодно

вклонившися Віллі, він їй ледві тєвнув головою).

СЦЕНА ХУ.

Ада, Віллі.

Віллі. Ти хотіла щось мені сказати?

Ада. Еге, хочу тобі сказати, мій друже, що

тп вже дуже залишався.

* Віллі. Оце й усе?

Ада. Еге.
Віллі. То я вже можуупіти?

Ада. Віллі!

Віллі. Що звелиш, моя пані?

Ада. Віллі, до чого Цей тон? Хиба я не маю

заіцо тебе докоряти?

Віллі. Можна мені закурити?

Ада. АвжеЂк; дай і мені папіросу. Запали!

Так хочеться випростатися Будь ласка, положи

мені на ноги хутро!.. Дякую!.. Втомилася, танцю

ючи. (Потяшється). Охі.. (Ві/мі дає їй запамму

патросу). Дякуюі.. Еге, щось я хотіла сказати...

'Га сядь же! Ти нервуеш мене... З деякого часу

ти `нервуешмене~ То пишеш листи, що не можеш

прийти на умовлено побачення... То спізняєш

ся... Я вчора двадцять п”ять хвилин вистояла на

. снігу...

Віллі. Ах, вибачай... я... я...

Ада. Еге, потурбуйся вигадати чим виправн

тися .. таки ще хочеш додержувати звичайностп.

А може я докучила тобі, то скажи. Тоді слухаю

чися добраго стараго репепту, зробимося друзями,

Віллі. Як'що мені що надокучило, так це моє
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фальшиве становище в твоїй господі... Твій чо

ловік... `

Ада (знизує плечима) Мій чоловік! Ще скажи,

що боїшся його пистоля. і тоді вже не скажеш ні

чого дурнішого... '

Віллі; Облишмо про його. Але я не можу тер

піти, щоб на мене показувано пальцями.

_ Ада. Байдуже! ІЦе там зважати на тих убо

годухих! Ми, люде вільні духом, можемо собі це

дозволити. ~

Віллі. Ми, вільні духом! Це твоя стара пісня.

А я що день, то почуваю себе менче вільним.

Ми живемо серед людей, що в їх нема нічого

святого.

І Ада (тонко всміа'ається) Навіть гріха!

Віллі. Які 'огидні натякання доводиться мені

вислухувати мовчки, бо не можу нічого відказати,

щоб не вийшло скандалу.

Ада (швидко). Все, що хочеш, любий, тільки

не скандал!

Віллі. Останні крихти моєї самоповаги зникають

через оту подлу новинність удавати, наче б то не

розумію того, що всякий нахаба кидає мені в

вічі... От сьогодні в якому нрикрому становвщу

опинився я через тебе... Колись ти мені сказала:

любий друже, тобі треба завести своє ательє, щоб

у нас був свій куточок. Гаразд, цього й я давно

вже хотів, та не мав грошей. Ти сказала тоді: я

знаю таку людину, що матимеш од неї кредит,

але ти повинен дати мені слово, що сам ні до

чого не мішатимешся, аж поки встуниш у зовсім

упорядковану кватирю. _

Ада. Ну, так, це жіноче діло. Хиба ти так

мало здасшся на мій смак?

Віллі. Гаразд... Я ж послухався тебе` бо добре

знав 'той будинок. у якому випадало мені жити...

але, звісно, певний був, що це зостанеться на

шеіо таємницею. _ _
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Ада. Упевняю тебе, що це нещасливий ви

падок .

Віллі. Так; але через такі нещаслпві випадки

мені доводиться витерплювати всякі прикрости.

І Що зо мною буде, як що й далі так ітиме?..

Не стає ще тільки, щоб ти заплатила за ту ква

тирю. (З ошдою). АІ..

Адо (ласкаво). Як би ти справді любив мене...

Віллі. Як би я любив тебе навіть шалено, то

в таких обставинах і найвище, найчистіше почу

вання загине..

Ада. Так чого ж ти хочеш?

Віллі. Хочу ночувати себе знову чесною лю

диною.

Ада. Дуже нерозумно самому себе так мучити!

Віллі. Я хочу знову вміти працювати і побачи

ти хоч трохи сонця. Топер я заздрю кожному по

денникові, як Він у своїй вимазаній сорочці, з ві

дерцем у руці вертається ввечері з роботи, йде

чесно відпочивати біля своєї жінки й дитини. Чо

му я не можу жити так, як він? _

Ада. Може в тебе немає справжньої сили..

Віллі (бсзсило). Еге, може в мене немає справ

жньої сили.

Ада. А може тобі мене треба. _

Віллі. Хиба ж ти не зо мною? Хиба ти не по

тратила на мене найкращу силу свого розуму'г...

А що з того?

Ада. Може ми проміж себе не так жили, і

тільки тепер направимось.

Віллі. Що ти хочеш сказати?

Ада. Палкі радощі вже не за для тебе. Тобі

хочеться не того, що есть щастя, а того, чим ті

шуться в халаті та в пагинках.

Віллі. Я хочу спокою.

Ада. Ну, гаразд, моя велика дитино, тебе тре

ба оженити.
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Віллі. Адо, це ти говориш і так спокійно?

Ада Поймеш ти нарешті віри, що в мене немає

иншого бажання, тільки те, щоб бути тобі вірним

щирим другом? Нічого мені так не хочеться, як

дивитися зблизька на твоє щастя і радіти з його...

Цього стане мені на все життя. І моя жертва не

дуже важка, бо, бачиш, я ж знала, що ти мене

зраджуеш. Не _каэки нічого, я все знаю... 'Такий

улюбленець долі не міг же не користуватися з тих

Ьоипеѕ сііапсеѕ, що йому траплялися... Ти бачиш,

що я все обрахувала і побачила, що мені вигод

ніше було/попустити тобі поводи. Як я тим му

чилася-то вже инша річ.

Віллі: Адо, ти дивна жінка!

Ада. Я жінка та й годі. Ну, то мозку я ви

брати тобі молоду?

Віллі. Ти ж знаеш, що я в твоїй волі.

Ада. Найсамперед нам треба багату, бо в твоєму

становищі не треба робити дурниці. Потім треба,

щоб вона гарно жила рзо мною. (Ві/мі дивиться на,

неї неймовірно). Ну, чого ти?

Віллі. Нічогог

Ада (мфкує). Я знаю одну.

Віллі. Кого?

Ада. Та шкода, з нею не пощастить. Вона тебе

дуже не любить.

Віллі. Ти говориш про...

Ада. Еге, про Іїітті.

Віллі. Про Кітті, що з усіма на світі кокетус,

що любить двозначпі жарти?

Ада. Бо вона їх не розуміє.

Віллі. Та ще мені здається, що вона пильнує нас.

Ада. Ти боїшся прнмарАх, як би гарно було!

Ви б жили на другому поверсі. Я б завсігди могла

в вас бувати... Та нічого не вдіеш. Хоч досі ти

кожну вмів скорити, але тут тобі ганебно не

пощастило. Соромтеся, добродію!
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Віллі. Я ніколи й не добивався.

Ада. Але ти повинен Добитисл!ґ (Па/шо) Ліо
бий, ти повинен! У

_Віллі (невдовомгно). спробую.

оцЕнА Хуп.

Ті, що й були, Ііітті увіходитъ у бриликові, в пальто і з

` муфтою. _
.

\

. Нітті. Тоьтю Адо, як що хочеш іти... (Холод

но). Може добродій Яніков з нами піде?

Віллі. Дуже жалкуіо, панно. Боюся, Що буду

зайвий.

Нітті. Еге, як що ви так думаете. .

Віллі (прощаєтъся). Дорога пані Адо.

Ада (тихо). Це ви так добиваєтесн?

Віллі (тшєо). Не мозку, не стає сили. Мое

ушанування, панноі.. (Вшсодитъ).

СЦЕМА ХУ'Ш.

Ада, Нітті._ _

Ада. Чого це ти так осмутніла?

Кітті. Тьотю Адо, я хочу- тобі сказати... тіль

ни ти не обраэкуйся на мене... я нічого не думаю

негарного. О, ні!... Але бачиш.. так не треба...

щоб ти його тут зоставллла... Як инші йдуть...

Бо ог тоді... О, мені, звісно, байдуже, що ти бу

ваєш із ним сама, скільки схочеш... Ти не поду

май, що н... ревную. або що я його... терпіти не

мозку. О, л його можу терпіти... А-ле (тшчучи

сідає на крісло) чого ж він так зо мною пово

дитьсяїд... Я ж йому нічого... не зробилаі..

Ада (гшш собі)._ Коли так, то справа стає

простішою. (Підійшовши до Кітті, каже ласкаво)

,'Ги хочеш мені щось сказати, люба моя дитинко?

Зкшісп .
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ДРУГА ДІЯ.

Світлиця в квартирі у Янікових. Углнб сцени ліворуч не

ред вікном примоотка з ґраткјіми: на ій стародавне ді

дівське крісло і столик-наІ ному стоіть клітка. а в їіі

білка. Перед вікном висить кільки кліток з нташками. На

вікні стоять квітки. Посеред хати довгий обідиій стіл, роз

сунений, з иовкладаиимн додатковими дошками; над ним

висить стародавня лампа з зеленим дашком; праворуч!

кутку шварнвальдськии годинник у староднвнін вузькін

шаховці. Праворуч посеред стіни шахва зо зброєю; ліворуч

інахва з ліольками Між дверима праворуч стародавній

судник, ліворуч на стіні над канапоіо висить портрети

старих Явікових олійними фарбами, Вілліпого ма¬іованнш

там же у жовтих полірованнх римнях розмальвані бігові

коні. По стінах оленячі роги. Над судником нанхана ли

сицщвад шахвою во зброєю на консолі нанхании орел. На

столі перед кананоіо складено ноирану білизну. В хаті

ясно світить сонце.

сцннА і.

Папі Яиіиова ліворуч спереду сидить на кріслі; круг всі

Теодор Фраии (чотирнадцять років), Луї Монітор (дванад

цять років); у обох книги й зшитки; ФрІц Донна (деа'ятъ

років)А Професор Ріман сидить на канапі і курить сігару.

Яиіиов на примостці сидить на кріслі Й спить Згодом Мінка.

Луї (нроказує, нвдофіе внмовляючн, заннку'ю

чися; нині Яннковн кілъин разів каже йому, як

тщвебо (замовляти). Саіурѕо ссоіііаіі ауес еьопне

імені беѕ ратоіеѕ ѕі ѕаёеѕ. Се Чні Іа сііаґіііаіс

1е р1нѕ, еіаіі (Іе уоіг оно Теіеніаоне есоніаіі аусс

еізоннешені (іеѕ раі'оіеѕ ѕі ѕадеа-Сс оце Іа сііаг...

(Спнняєтъся, засоромнвшнся. Всі сміютъся).
Янікова (ставна тіні років ніятндссятьош, щюс

то, за малим не вбоіо, обрана. Прбснвв асвилясте

волосся мадвньно знчісане вгору; но шиї старомод

нійжомірннк. З фуѕсів видно, що тулне вона жи

ли нанськни життям; але теперішнє міщанвьке

життя дуже на ін відбилося. Іоворить вона прос

то, благородна, не без сумного юмору). Старий бур

і
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кун! (Мінка уаёкодитъ лівими дверима). Чого тобі,

Мінно? ,

Мінна. З столу забірати, чи...

Янікова. Забірай. Тільки панні Клерхен зостав
тарілки. І « І

Мінна. А паничеві?

Янінова (мотнула головою, що не треба. Мінна

щоибфає з столу. До Рімаиа). А я так хотіла,

щоб він хоч сьогодні, за-длл останнього дни, по

обідав із нами. _ ,

Ріман (щоб заспокоїти). Мабуть не можно було.

Янінова (щжо). Еге, мабуть не можна було.

Франн. Ой!

Янінова. Що тобі?

Франн. Він мене вшипнув за ногу.

Ян нова. А'йдіть лиш ви! Вже без чверті дві

години. ~

Луї. Та ще не книжки треба попідписувати.

Янінова (підписує балулові книжки і віддає їм)

Глнди зк, щоб у ціо суботу не було уваг.

Луї. Авэкежі' (Виасодютъ обидва, нишком про

між себе біючись).

' Янінова. А тобі, Фріце, сьогодні ж не йти в7

школу. Ну, чого як ти хочеш? (Садооитъ його на

коліна). '

Фріц (нлаксиво). Я хочзу бути маляром.

Янінова. Отак зараз і маляром?

Фріц. Еге, н хочуіпоіхати з дядеіо Віллі.

Янінова (щюсить). Ну, а може ти ще трохи

пожив би в нас?

Фріц. А ти мені даси яблуко? ,

Янінова. Аиэкеж дам, дитятко. От прийде тьотя

Клера та й принесе тобі.

Фріц. Ну, так н ще тут поткиву. (Виходить,

ншиэсшони. Двоє японців, дуже високі, уоёасодютъ нан

енинячки ліоими дверима; тд каток) о ё'а: книжки;

вони низько вклоняттлгл).

і
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Янікова. Бувайте здорові, панове! (Хмтиі` вихо

дють навсниняики).

оЦвнА п.

пані Яиіиова, РІпаи, ЯнІиов спить.

Ріман. Це, певне, ґранди у вашому царстві?

Янікова. Еге; обидва в нередостанньому класі

в гімназії.

Ріиан (з повагою). О!

Янікова (бере його за руку). Дозвольте мені ще

раз сказати, яка я рада вас бачити, мій дорогий,

дорогий друже! Багато тяжкого пережила я з того

часу, як... ми втратили всі свої достатки... Охі..

Та я не похилила голови. Тим, що ще в нас зо

сталося, обставила цю кватирю... Колишні сусіди

наші пооддавали дітей до мене на кватирю, а чо

ловіиові на старість довелося наймитувати. Тяж

кий хліб, та й того обмаль.

Ріман. А де працює ваш чоловік?

Янінова. Наші сільські пани завели в спілці мо

лочну ферму. Так він там за управителя. Так і

гине він на тій мізерній службі.

Ріиан (ирислуссається). Мені здалося, що він

зараз говорив.

Яніков (старий чоловік, років йому шістьде

сят; стрижене сиве волосся: довш, кругла внизу бо

рода. Волна облична анонлсктинний. Досить тов

стий, надходить сторона безсилість, але він ще

нодужує напруженням. Говорить добродушно-ш

ласливо; троаси нерозумни всидіти-Крізь сон):

Вранішне дійво... треба... Коли...

Янінова. Чуете... Иому й сниться його робота.

(Дивиться на іодиннир). Ще хвилин шість можно

дати йому поспати. Иому шістьдесят сім років, а

мусить зіму й літо йти на роботу в чотирі годи

ни ранку.
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_Ріиан. Алеэк це страшно тяжко!

Яніиова. А наму не тоді здалося щастям... Наш

хлопчик міг далі вчитися... День і ніч ми пра

цювали.

Ріман. Але тепер же він уэке сам далеко сягнув.

Янінова. Еге... та тільки яка з того користь?

Ріман. Як то?

Янікова. Ах, дорогий друже, як мені хочеться

поговорити з вами по щирості! У мене в душі

так... Ох! Таке почування, ніби осьнось станеться

щось страшне... Бачите, тут усі на його молються,

кожен ладен пожертвувати собою за-для його...

А як він одразу вславився, то моэкетеу собі уяви

ти, як нам тоді було... Тут він почав помалу од

міняти своє життя. Ніколи його не було дома,

покинув малювати... День і ніч серед людей...

Спершу я думала, що инакше й не можно... Але

сам він почав одмінятися... Якийсь холодний та

похмурий став, часом глузливий, а ви эк знаете,

як він попереду сміявся... 3

Ріман. Ще б пак! з

Янінова (тато и журлшо). А тоді я ще дові

далася... (Дзвонить дві години). Хай згодом! (Ши

че): Адольфе! і

Яніков (ще крізь сон). Еге... де эк віз сімнад

Цятий?

Янінова. Адольфе!

Янінов (прокидається). Ну, ну, ну, так, та;

Що там із сімнадцятим возом? Мабуть той дяді

ко... Сьогодні приносить той дядечко... (Висводит

наперед). Уявіть _собі, професоре, шість літрі

воршка у його скисло, так він їх назад приносе.

це в лютому! Тварюка!... .

Янікова (подає йому кофе). Пий, Адольфе!

Янінов. Так, так, так, так... (п'є). Чому ВідІ у

не обідав сьогодні? _

Ііінінова. Вілллі 'запрохано сьогодні кудись І

обід, через те він 1 снідав у городі.
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Яніков. А, он що! Коли його запрохано, то

звісно... Еге, Віллі буває серед вищого товари

ства... Бачите, багато есть сортів молока, але най

краще молоко-це, так зване, з альпійської трави...

Янінова (дає йому пальто). Час іти, Адольфе.

Яніков (як йою вдяшютъ). Я це вам поясню,

це кожен може зрозуміти... (Як жінка намотує

йому на шию теплий шарф). Ти це хочеш навіки

мене задавити? Ах, ти! (Ці/вує Що ж там

сталося тому шибенинові з сімнадцятого воза?

Так, так, так,--він може... Бувайте здорові, про

фесореі.. Бувай здорова, голубкоІ (Виходить).

сцЕнА ш.

пан! ЯнІкова, РІман.

Янікоза. Хиба эк не жалко дивитиси, як він

туманіе в тому щоденному топчаку? І все цеІ за

для його.

Ріман. Ви хотіли мені росказати, як про щось

довідалися.

Янікова. У його листи валялися. Мені сором за

це... але~чого не зробить мати, як турбується про

дитину? Ах, що я там читалаі.. я вже постарілася,

а не знала досі, що така гидота есть на світі!..

Надто одна там_вона, здається, зовсім опанувала

ним... Инші переміняються, а ця все зостаеться...

Вона йому мало не що-дня пише. І я тепер по

винна йому ті листи віддавати... Ось гляньте, це

лист од неї. Які прикрі пахощі! (Бере лист, що

лежить на столі, і кладе знов туди ж). А тут, під

столом у кошикові, багато листів подертих.

Ріман. І ви не знаете, від кого вони?

Янікова. У тих, які я читала, не було ніякого

підпису. І що це за жінки, які так понижають се

бе'Р.. Моэке танцівниці або якісь авантюристки,-хто

їх знає!
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Ріман. А ви знаете ті сем'ї, де він буває? у

Яніиова. Еге, або, краще сказати, ні. Бачу, Що

запросини в його роскидані. '

, Ріман. А він нічого не росказуе про тих людей,

серед яких буває?

Янікова. Скагке, що йду в гостину, та й більш

нічого... Тоді я готую йому фрак і сорочку, а мое

горе зостається зо мною.

. Ріман. Знаєте ви пані Аду Барчиновську? _

Янінова (швидко). О, то велика пані... Я раз її бачи

ла. Як він у неї в домі, тоді я спокійна,-вона, здаєть

ся, така розумна й холодна. Ще эк ми й дякувати

їй повинні. Вона- гк купила його великий малюнок.

Ріман (сам собі). І його надодачу! (Голосно). У

його зосталося Ще щось із тих грошей? (Вона аси

тае головою, що ні). З чого зк він живе?

Янікова. Про щоденне дбасмо ми, а як йому прий

деться занадто скрутно з грішми, то намалює при

хапцем кільки акварелів. А купці аэк біються за їх...

_ оЦкнА іу.

ТІ, що й були, іілерхеи.

Нлерхеи (у сфіи кереі від дощу, в щюстенько

му темному филикові; з нід иого вибиваєтъся шви

лями біляве волосся; нід рукою купка книжок. По

бачила чужого і говорить несміливо). Добридень!

(Швидко гїде в свою тату).

Янікова. Дитинко, чого ти тікасш? Ідиј'сюди!

Клерхен. Зараз, мамочко! (Виходить).

сЦвнА у.

П. Яніиова, Ріман.

Ріман. Оце маленьке янголятко_це вона? (П. Яні

кова киває, що так). А! Чого ж вона так переля

калася?
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Т"

Янікова. Чуэку людину побачила... Попереду ще

куди гірше було... Мабуть їй дуже недобре жило

ся перед тим, як Віллі взяв її до нас.

Ріман. Скільки їй тоді год було?

Янікова. Тринадцять.

Ріман. А перед тим де эк вона була?

Янінова. Тинялася поміж чужими людьми...Віл

лі не міг так про неї подбати, як його прохав по

кійний професор... Ну, то й довелося нам про-неї

піклуватися. Спершу нам трохи не хотілося брати

до себе дитину гріха... Але я подумала, що кра

ще зарятувати людську душу, нізк... Ну, а як во

на опинилася в нас та глянула на нас своїми лю

бими оченятами, що мов благали, то вже ніхто'не

думав про те, чи був Господь при тому, як вона

зьявилася на світ... Але щось- тихе, боязьке ще в

їй зосталося... Вона все мов у-ві-сні. Оце й тепер

заховалася десь у найтемніший куточок, за-місць

Щоб... (кличе с двері). Клерхен, та де ж ти?

Голос Нлерхен. Зараз, мамочко!

Янікова (одчиняє двері). Ні, ні. Тут твій старий

друг... От здивуєшся ти! Іди зк, будь люба! (Уво

дитъ Клеру за руку).

сЦкнА ігІ.

Ті, що й були, Клерхеи.

Янінова. Ну, невже не пізнаєш?

Нлерхен (крутить головою, «що ні).

Ріман. Елерхен, а пам'ятаєте великий жовтий

кошик з віком, Що в йому ви приносили нам сні

дати, і блакитні круэкки з пивом?

Клерхен (зрушеиа, радісно). Ах!

Ріман. Пригадуете?

Нлерхен.` Добродій Ріман! (Хоче иростягти

йому руку, але не зважується і ховає назад). _

Ріиан (жта руку і міино держить). Еге, той
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самий Ріман, Що вам подарував білу собачку

Моллі.

Клерхен. А вона втекла од мене.

Ріман. От погань! Од вас утекти!

Клерхен. Але ж ії дуже бито.

Ріман. Ви ії били?

Нлерхен. Ні, я не вмію бити.

Ріман. Думаю, що не вмієте. (До гг. Янікової

стихи). Оті.. А тут гарно, правда? '

Нлерхен. Тут... як у раі... А я вже й гроші

заробляю. _

Ріман. Справді? Скільки ж?

Нлерхен. Тридцять дві марки на місяць.

Ріман. Чим же ви заробляєте?

Нлерхен. Доглядаю' дітей у дитячому саду... Ме

ні там приручено п'ятеро дітей. Один уже в гім

назію ходить. І я сама далі вчуся... Мені так хо

четься здати екзамен на вчительку. Може це дур

ниця так багато хотіти...

Янікова. Та, дитинко, ти ж знаеш...

Клархен. Так, мамочко, але все ж я повинна

заробляти.

Янінова. Вона неодмінно хоче платити мені за

себе і...

Нлерхен (блашюни складає руки). Прошу тебе,

не треба!

Ріман. Скільки ж вам років тепер, Елерхен?

Нлерх. Скоро буде сімнадцять... (До н. Яніко

вої). Віллі мабуть завтра виїздить?

Янїкова. Здається, завтра, голубко.

Нлерх. Ах!... Але він що-дня тут буватиме?

Янікова. Думаемо, що буватиме.

Клерх. А Крамер дома?

Янікова. Ні; а нащо тобі?

НлерХ. (збентежилася). Ні нащо, Це я так...

Можно тепер мені йти? Я там пообідаю.
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Ріман (подає їй руку) Ми часто будемо бачи

тися? Правда?

Нлерх. Авжеж! А це правда,-я не винна, що

Моллі втекла. Я всіх люблю-і людей, і звірів,

~1 все!

Ріман (щось міркує) Хм!

Клерх. Бувайте здорові!

Ріман (зрушений, усмітаєтъся до неї). Бувайте

здорові!

сцннА уп.

Ріман, Пан! ЯиІкова.

Ріман. Яке ж любе дівчатко! __

Янінова. Еге, це правда. І мені радісно бачи

ти, як у її заляканій душі прокидається щось ніби

кохання. _

Ріман (з остраком ё з надією). До Віллі?

Янінова. Ні, на це б вона не зосмілилася. Во

на дивиться на_ Віллі, як на бога. Але щось по

чинаеться у неї з Ерамером.

Ріман. Ырамер? Отой, що разом з Віллі вчився

в школі?.. (П. Янікоеа киває, що так). Що ж із

його стало? .

' Янікова. Та й досі ще він кандидат. Нічого

ще не добився. І » _

Ріман. Ну, і досі молиться на Віллі?

Янікова. Та такі люде не одміняються.

Ріман. Дак він...І Еге, що це я хотів сказати?..

Так оця молодь тут і живе, всі вкупі?

Янікова. Еге, всі в сумежних світлицях. У моїй

господі, пане професоре, нема чого боятися чо

гось негарного.

Ріман (до себе). Коли б то, Господи!



ОЦЕНА УШ.

Ті, що й були. Краиор-присадькувата постать, бевбороде.

трохи простаньке обличча, воляча. шия. Рухи незграбві.

Штани занадто короткі, комірчик занадто широкий; повби

вані підбори, Круг шиї товстий золотий ланцюжок од го

~ динника.

Нрамер (стурбованний, одводитъ Наікову набік,

не зважаючи на Рімана). Елерхен дома?

Янікова. Що вам сталося, Крамере?

Кран. Вона дома?

Янінова. Ну, вже ж. (Показує на Рёмшш). Та

гляньте ж бо!

Нрам. (недбало й незручно вк/юняєтъся). Добри

день! (Знову до п. Яніковоё). А вона емоційна?

Янікова. Та вже ж, як звичайно.

Нрам. Ну, хвала Богові!

Янікова. Та...

Нрам. Нічого, нічого, потім. Будьте здорові!

(Вишодитъ).

сЦЕнА 1х.

Ріман, п. Япіиова

Янікова. Що ж це ще сталося? .

Ріман (устає і бере -свош филя). Та от дові

даєтеся... _

Янінова. Простіть... Я зовсім збентежилася...

Що ж до Віллі, то на вас, пане нрофесоре, тіль

ки й надія... Ви завсігди мали вплив на його. Я

просто замучилася зо страху... О, як би ви схо

тіли...

Ріман. Не журіться, дорога пані Янікова. Я ще

зайду до вас увечері. 1 як що все піде на добре,

то ми знову почуємо його колишній сміх. (Вто

дать).
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сцЕнА х.

П. Яиіиова, згодом нраиор, тоді Мердок4

Янінова. Він так якось дивно не сказав... (Го

верить у двері, що праворуч далі). Крамере, а

йдіть сюди. Що сталося?

Кран. (зо зшитком у руці). А, Господи,

чого, у дурниця! _

_ Янікова. То ви Через дурницю мене, стару, ля

ваете?

Кран. (дуже заеоромився). Я... я... не хотів...

(Бере за рука). Простіть мене, дорога пані

Янінова, н тан перелянався був за неї... бо... бо...

за нею хтось гнався. ' '

Янінова (злякавшаея). Ах!..

Кран. Але тепер уже нічого... Ви вже повірьте

мені... тепер нічого...

Нлерх. (визирає з дверей). Уже він пішов?

Янікова. Добродій Ріман? Пішов.

та ні

Нлерх. Ну, то п прийду сюди дообідувати

(Виаюдитъ).

Нрам. А, він! Знову з'явився тут цей премуд

рий муж?

Янікова. Крамере, Крамере, ви й досі ще його

ревнуєте!

Кран. Ну, тепер ми Віллі й не побачимо.

Нлерх. (несе тарілку з їжею і становить на

еерветку). Добридень, пане Ерамере!

Нрам. (одразу став радіенай). Доброго здоровя,

панно Елерхен.

/ Нлерх. Чогось ви якийсь дивний.

Нраи. Я?

Нлерх. Мабуть знову ваші хлопці так вас

страшно змучили!

Кран. Еге, це мої хлопці

страшно...

ЗНОВУ МЄНЄ Так
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Нлерх. Сж'артливо й сором/ото вклоняючисъ обом).

Хліб-сіль! (Їстъ).

Янікова (бере з столу частину білизни). Клер

хен; я піду складати Вілліни речі. Пообідавши,

принесеш мені оце, що тут зосталося. .

Клерх.І Добре, мамочко. (П. Янікова в-ишодитъ).

сцкнА ХІ.

Клерхен, Крамер.

Нраи. (стоётъ посад сті/имя). Тепер-я-- піду.

Нлерх. Підете? Куди?

Нрам. Треба промову добре вивчити.

Нлерх. Так ви справді будете казати промову?

Кран. Завтра в нашому товаристві,-так, такп

Нлерх. От який ви надзвичайний чоловік, пане

Крамере! Як у вас стає зважливости говорити

промови?

Нрам. Правду кажучи, я б і не зважився. Але

за-для Віллі...

Нлерх. За-для Віллі?

Нраи. Еге, це так гарно прийшлося... Тепер

і я, горопашний, мозку йому щось любе- зробити...

Як мене попрохали читати реферат, то я вибрав

ось яку тему: „Про розвиток німецької умілости,

з окремим оглядом мальовництва за останні деся~

тиріччя ХІХ віку“. Правда, гарний заголовок?

Нлерх. (обідає). Трошки довгий.

Нрам. Дак ґрунтовний. Там у промові єсть од

но місце,-його треба сказати особливо гарно,

так, знаєте, з запалом. І через те, що я це знаю,

то ніяк не мозку вивчити. Там буде більш-менш

так. (Проказує з пафосом). „Новий шлях, шановне

добродійство, показав цей молодий артист німець

кій умілості, еднаіочи в своїй могутній творчості

романську палкість колоріту з глибоким суто-ні

мецьким умінням індівідуалізувати... Цей моло

дий геній, панове, що вперше розгорнув свої ор
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лині крила, намалювавши премійований „Кінець

Содомові“, зветься Віллі Яніков“.

Клерх. Ах, як гарно! А вам же повірють?

Кран. Ну, а як же, коли я в це вірю!.. Хиба ж

я такій чоловік, що хвалитиму за-для реклами?

Хай би посмів хто так подуматиі..

Клерх. Ах, пане Крамере, яке велике це щастя

наше, що нам судилося жити біля його!

Кран. (глухо). Еге; а він завтра виїздить.

Клерх. А чого справді він виїздить? Негарно

йому тут?

Кран. Цього ми не можемо зрозуміти, панно

Елерхен. Це вже так у геніїв. Завсігди неспокій

пі, завсігди чогось шукають. Завсігди отак... еге,

отак, як я сказав... (маєеає руками) неспокійні, шу

кають чогось. Такий був і лорд Байрон.

Клерх. Еге; а правда-такого генія завсігди '

люблють женщини?

Кран. Авжеж, завсігди... Оце й єсть демоничне

в таких людях. ' '

Клерх. (таєницо). Пане Крамере!

Кран. Чого?

Кперх. Знову такий лист. Як він пахне!

Кран. Так, так, це один з тих листів.

Кдерх. Пане Крамере!

Кран. Чого?

Клерх. Я читала раз вірші... В їх писано було

про такого чоловіка... Там був такий вірш: „Чоло

зблідле від жіночих поцілунків...“ Зблідле чоло

хиба ж це не чудово? У

Кран. Еге, але не для нас... Ми цього й зро

зуміти не можемо. _ _

Клерх. А потім, пане Ерамере...-Ах, з вами

так легко говорити!.. Може колись йому треба

буде тихого куточка, як він занадто... щоб одпо

чити... Про це я теж читала.

Коан. (замислено). Може бути.

,
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Нлерх. І знаєте, що мені спало на думку: тре

ба, щоб у його було двое друзів таких, щоб вони

однаково щиро любили його і одне одного, щоб

він міг мати в їх собі притулок і щоб вони хоч

трохи стали йому замісць семї.

іірам. Еге, таких друзів, як ми з вами.

іілерх.~ (збентежиласи). Ви думаете, що таких...

Кран. Еге, думаю, що таких, як ви та я...

Нлерх. (ааникуюиися). О, пане Крамере... (Жва

во). А в ваше товариство можно женщинам?

сцвнА хп.

Ті, що І були, Віллі увіхолить, але його не понічають.

1 Кран. А ви хочетеЇможе почути, як я говори

тиму?

Нлерх. О, дуже хочу! (Віллі став позад Клер

сссн і, сміюнися, займає руками волосся. Клар

аген, радісно злякана, говорить, не повертаючись).

Ах, це ти, Віллі!

Віллі. А ти як пізнала?

Нлерх. Та хто я: іще може займати моє волосся?

Віллі (удаючи, що не офитъ, свариться на неї

палъием). А Ерамер?

Нрам. (переляканий). Вілліі..

Віллі (угледівши листа, раптом почав нервува

тися) Ет!.. Не зважайте на менеі.. (Оідае, виймає

листа з коверти, дере коверту, кидає в кошик під

столом і читає). „Неминуче треба поговорити з

тобою-сьогодні в вісім годин біля твоєї нової

кватирі!..“ Ні на одну годину не дадуть спокою!

(Розриває листа дрібно і кидає в кошик під стіл.

Клсрасен згортає сероетку і виходитъ, несучи та

рілку).

СЦЕНА ХШ.

Віллі, Коамер.

Віллі (помітисши, що Іірамер ждать круг його
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і щосьаоче сказати). Чого то ти`_так кривишся,

братіку?

Кран. Віллі, я... хочу тобі сказати щось... Але

ти не розгніваешся на мене? Ні?

Вллі (тоном вищости). Ні!

Кран. А як воно все ж тебе образить?

Віллі. Я зумію мовчки перетерпіти.

Кран. Справа така: з деякого часу за нею

слідком'ходить хтось; він колись приходив по те

бе; він з тих, серед яких ти буваєш.~

Віллі (сміється). Вірю... Вони ласі, оті поганці...

Кран. фозлютовуєтъся). Але сьогодні я його

злапав таки... і впало ж тому псові... Задавив би

я його, там на місці вбив би пса! `

Віллі (авторітетно). Схаменися, Крамере!

Кран. Я вже зовсім спокійний..А Спасибі тобі.

Віллі (докгрливо). Коли на тебе находить така

лютість...

Кран. (смиренно). Прости мене, Віллі!

Віллі. Ну, а потім що _ж було?

Кран. Потім нас розвели.

Віллі. Оце й усе? '

Кран. Еге... Але бачиш, це може твій друг,

так ти подбай, щоб він удруге: не попадався мені.

Віллі. Та хто ж то був?

Кран. Та ти його пізнаєш. Я його добре поз

`начив, пас... паск... (Ониняєтъся, злякавшися, мов

боїться донорів). г

Віллі. Ну, а тепер я до тебе, голубе, з допи

том... Ти бігаєш за дівчиною, мов брптан якийсь,

і гарчиш на всіх, хто до неї наблизИтЬся. Це В

таких страшенно чесних ілюдей, як ви отут, по

винно ж мати якусь певну мету? (Крам. крутить

головою, що ні). Так ти просто баламутиш її, ти,

Дон-ЗКуане!

Кран. (благаючи). Не жартуй так зо мною

Віллі! Я не розумію цього тону.
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Віллі. Ну, то сказки эк мені...

Кран. Я ж ніщо. В мене нічого немає;

Віллі (збентежився). Хм... хм!

Кран. (боязько). Се б то... Зрозумій же мене...

Ти не думай, Віллі...

Віллі. Ні, ні! Це ж правда: свої невеликі гро

ші, що' на їх міг би завести школу, ти потра

тивна мене. '

Кран. Ні, ні, так...

Віллі. Та й це ще не все. Замісць щоб учи

тися та здавати екзамени, ти кільки років заробляєш

приватними лекціями якусь мізерію, щоб хоч тим

убогим заробітком. переділитися зо мною. (Крамер

руссом показує, що про не не варт говорити). Хи
ба эк не правда? і

Кран. Я так залюбки це робив.

Віллі. Я був би останнім поганцем, як би хо

тів зменшити свою провину перед тобою, і тепер

настав час. мені з тобою порахуватпся. Отэке, слу

хай: я незабаром одружуся.

Кран. (страшно зрадів). Віллі, і це... хто ж

вона, та Щаслива людина? Я вже й тепер люб

лю! Знаєш, я ладен молитися на неї, бо ти її

любиш. _

Віллі. Ну, ну, заспокойся, братіку!..._Я тим

часом приручив своїм приятелькам знайти мені

молоду. Але довго надати не доведеться, і тоді я

позаплачую все, що винен.

Кран. Ах, як що за-для мене...

Віллі._ Ну, а тепер найголовніше. Ти вже їй

-признався? `

Кран. Де там! Хиба як я здатний до того?

Віллі. Хочеш, я за тебе скажу?

Кран. Ох, Віллі, як би ти схотів! Як би хоч

одно слбвечко за мене сказані.. То тим- би вже

тисячу разів заплатив мені... хоч ти вже й давно

заплатив, подарувавши мені свою дружбу, мені,

мізерному, нікчемному. Але як що...
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у Віллі (винизса його з звати). Іди лиш, прохо

дися; прийдеш через пів години. А!!опѕ!..

Кран. Віллі... це... як що... я... (Отискає йому

руки і виходить).
\

оцннА хїу.

Вілл! сам.

Віллі (сідає на стілеиъ). От і я, нікчемний дар

моїд, зроблю хоч раз добре діло. Ах, як це

приємно!

сцкнА ху'.

.~В|м!, Клерхеи.

Клерх. (тижнько взисодитъ і коне забрати з

столу білизну).

Віллі. Іди сюди, серце!

Клерх. Ти сидиш так тихо, я думала-спиш.

Віллі. Дай мені руку!

Клерх. На, Віллі!

Віллі. Ти любиш мене?

Клерх. Нащо ти про це питаєш? Кого ж мені

любити, як не тебе?.. Я ж загинула б, як би не ти.

Віллі. А маєш віру до мене?

Клерх. Ну вже ж!

Віллі. Я кажу про те, чи призналась би ти

мені у всьому так, як Богові або своєму сповід
никові? І

Клерх. Ах, Віллі, що Бог про мене знає, те й

ти можеш знати.

Віллі. Ну, тепер скажи мені,-іди сюди, бли

зенъко до мене, отакі-Думала ти коли небудь

про те, що зветься коханням? (Клсраен жваво ки

ває, що думала). Ну, що ж воно, на твою думку,

кохання?

Клерх. Я думаю, що це щось надзвичайно гар

не і високе, знаєш, таке, от як сонце... Що зійде

воно, і немає в світі нічого яснішого за його; а

ь
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одначе все на світі бачиш гарно тільки через

його, бачиш усе таким, яке воно справді е.

Віллі. Дуже, дуже гарно... І через віщо це7 ми

з тобою так мало розмовляли?

Клерх. Та ти ж на мене нерозумну ніколи й

не глянеш. Ти все думаєш про тих дам.

Віллі. Про яких же то? -

Клерх. Ну, ну, не, вдавай. що не розумієш...

Вже я знаюі.. Як увечері ляжу на ліжко, то й

уявляю собі, з ким він тепер тапцюе... У неї

діяманти на грудях... і вона отак дивиться на

його, тоді нишком стиска йому руку... то б то: я

вас кохаю!

Віллі. Ну, а ще що ти собі уявляла?

Клерх. Того вже не скажу.

Віллі. Чому не скажеш?

Клерх. Бо то нерозумио, дуже нерозумно.

Віллі. А як би хтось прийшов до т§бе і ска

зав: Елерхен, я вас кохаю!

Клерх. О, я була б така рада... Але до мене

ніхто не прийде.

Віллі. Ну, а скажемо, як би прийшов Нрамер?

Клерх. Ах!

Віллі. Ти б йому зраділа?

Клерх. А вже ж, ще й як!

Віллі. Правда? .

Клерх. Але він не прийде... Літератор, канди

дат філології не охоче ж узяти бонну з дитячого

садуі.. Де ж таки!.. От побачиш, що поки я не

здам екзамена на вчительку,--ніхто не прийде.

Віллі. А Крамер тобі справді подобається?

Клерх. Еге... о. вже жі.. Це через те, що він

якось особливо гарний до мене... зовсім не так,

як усі инші... Знаєш, це почувається... Так якось

тепло на душі стає... Таке почування, наче пода

ровано тобі щось гарне, гарне.

Віллі (жув собі спідню іубу, сам до себе). І повз
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таке любе пройшов мов7 сліпий! (Голосно, иншим

тоном). Ну, а як би ще хто прийшов і сказав:

я вас кохаю?

Клерх. Та хто б же міг прийти?

Віллі. Якийсь із старших гімназистів.

Клерх. Та вони ж іще дурненькі хлоп`ята. -

Віллі. Ну, Ріман.

Клерх. Він жонатий.

Віллі. Ну... я.

Клерх. Ха-ха-ха-ха!

Віллі. Це так чудно? .

Клерх. Ну й вигадав!.. Ти, ти (показує на сте

лю) до мене... (натиляєтъсяі показує рукою ни

зенъко від помосту). '

Віллі. Ну, уявімо собі, що так би сталося!

Клерх. Найсамперед ти не сказав би: я кохаю

вас, а сказав би: я кохаю тебе!

Віллі (етика, дуже ніжно). Ну, як би я ска

зав: я кохаю тебе?

Клерх. (як занарована, заникуюнисъ). Віллі!

Віллі. Чого, серце?

Клерх. (даремно силкуєпгьея говорити жартов

ливо, як перше). Адже правда... Це ти так гово

риш... тим гарним дамам... з блискучими діяман

тами... що всі схиляються тобі до ніг?

Віллі. Ні, як би я тобі... як би... ні, ні, цього

не може бути... цього не повинно бути!.. Я був

би поганцем і зрадником, як би коли небудь...

Знаєш, через віщо я з тобою про це заговорив?

Клерх. Знаю тільки, що ти дуже дивно зо

мною говориш! `

Віллі (ніжно). Ти гніваешся на мене?

Клерх. О,`ні... але... (З жагсом). О, Віллі!

Віллі. Чого, моя люба дитино? '

Клерх. Не дивись так на мене!

Віллі. (ніжно). Я не дивитимусь на тебе, як

що це тобі прикро.
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Клерх. Цього я не...

Віллі (перемагаючи себе). Ну, скажу просто: як

би якийсь мій друг, вдався б до мене, як до

твого брата... бо я ж брат тобі?

Клерх. (мов рнтуючися, папа його за руку).

Ах, так... так!

Віллі. І сказав би мені поговори за мене... Ти

не одмінилась би після цього до мене?.. І чи не

повинен би я був гордувати собою; як би думав

про тебе не тільки (знову палко-ніжним тоном)

як про свою сестру... про свою кохану, любу, до

рогу сестру? І

Клерх. (подає обличча в його на плечі). Ах,

Віллі! .

Віллі. Але в серці моему зосталася б згадка

про ці хвилини, про ясний безумний сон, що був за- у

надто гарний і через те мусив зникнути, тільки

заспівав півеньі.. Це мені можно?

Клерх. Чи схотів же б ти про це думати?

Віллі. А ти?

Клерх. (звівши очі вгору). Я... О, я!

Віллі. І перше, ніж ми прокинемося, положи

головоньку мені на плече... Отак... І глянь на

мене своїми любими блакитвими оченятами... Цьо

го ж ніколи не буде, я не повинен тебе любити,

ти ніколи не будеш моєю... Але раз я все ж по

цілую ці оченята... (Цілуе) і ці губоньки... (Цілує;

вона, трсмтючи, созиляєтъся йому на руки. В ага

ті в Крамера одчиняютъся двері... Чути важку

асоду... Віллі здрііаєтъся і випускає Іілерѕссн з обій

мів. Говорить швидко). Ти не будеш більше про

_ це думати? Правда?

Клерх. (безсило, мов крізь сон). Не буду.

Віллі. Ніколи?

Клерх. Ніколи.

Віллі. Ми_брат та сестра... і завсігди так було.

Клерх. Еге... і... завсігди так було.
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Віллі. А тепер слухай: те, про що я тобі ка

зав, що мене прохано поговорити з тобою, це бу

ло справді. Це Крамер прохав мене...

Клерх. (страшно нерелякалася). Крамер!

Віллі. Що ж йому сказати?

Клерх. Що хочеш.

Віллі. Як то?

Клерх. Я хочу... все.. що ти..: хочеш!

Віллі. Не треба зіязувати себе словом. Ти по

дай тільки надію.

Клерх. Так... я подаю... йому... надію.

Віллі. Гаразді.. (Інгине). Іди іди вже... ти

вже шкрябаєш там коло дверей!

оцкнА хуі.

Ті, що й були, Кранер, стурбований і пригнічений, ледві

зважуеться ввіити.

Віллі (страшно збурений). Ну, не будь же та

кий нещасний... ми не кусаємося... Ха-ха-ха! От

дивні люде! Ха-ха-хаі.. Дайте один одному рукуі..

Так... Ти можеш мати надію, друже!

Кран. Невже це...

Віллі (до себе). Хвала Богові, вчасно вдержавсь

од спокуси.

Кран. Клерхен, невже ви згожуєтеся за мене...

я ж нічого не маю... я ж ніщо...

Клерх. (дивиться просто перед себе, говорить

як нежива). Еге.

Кран. (нееамовито). Ну, тепер як хто насмілиться

до вас наблизитися, то... задавлю як соб... '

Клерх. (здрігаючися, злякана поступається на

зад, мов тоне зазгистити Віллі і сама шукає в

його загсистку). ,

Кран. (смиренно).~0, я.ж тільки... пошуткував...

Віллі (стоюни спереду біля лівивс дщоей, гситає
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головою і примушено сміється). Ну, дивні люде!

Ха-ха-ха! (Виходить. Його несамовитийрєгіт змовкає

в коридорі). І

ТРЕТЯ ДІЯ.

Обстанова та, що і в другій дії. Червоний світ по заході

сонця світить у вікна Видко освічені дахи геть у далиню.

сцвнА і.

Віллі сидить простягшися на кріслі і дивиться в вікно.

Янікова в брилі і в кереї увіходить лівими дверима.

ЯніІюва (хоче вийти, але ще раз повертається).

Віллі!

Віллі (здрігаєтъся). Чого?

Янікова. Фрак і білизна лежать на ліжкові. Не

забудь же вчасно передягтися... Я йду.

Віллі. І Клерхен береш із собою?

Янінова. Ні. '

Віллі. Будь ласка, візьми її з собою.

Янінова (показує на світличку Клервсен). Дівчи

на працює... Нащо ж я ї'і братиму?

Віллі. Мені здається певніше, як вона з тобою.

Янінова. І які в тебе дивні думки бувають...

вона ж дома! Та й ти поки ще тут. _

Віллі (замислено киває головою, тоді каже, про

щось иниге думаючи). Еге.

Янікова. І Ріман хотів ще раз завітати до нас.

Гляди, не розминися з ним!

Віллі. Добре, добре.

Янінова. Прощавай, синку.

Віллі. Бувай здорова, мамочко! (П Янікова ви

гсодитъ вилідними дверима).

Віллі (сам, простягагсчи руки до вікна). Ах!

сонце... сонце... сонпеі.. Як би можно було змити,

(З коридору чути голоси Гімана і п. Нніковоі).
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сцвнА 11.

ВІллі, Ріман.

Ріман (прощаєтъся на порозі з п. Яніковою і

вона йде з дому; тоді стискає руку Віллі). Здо

ров, друже! (Уважно дивиться йому в вічі). Ну?

Віллі. Ну, проказуй!

Ріман. Що?

Віллі. Науку моральну, що ти приготував...

Тебе навіть роздуло, так багато в тобі здорового

розуму... Але ти спізнився аж на годину. Те, про

що ти ~збіраешся проповідувати, оце тільки росказало

мені те, що отам угорі. (Показує в вікно по сонце).

Гляпь, як розлило воно свое проміння по тому

морю дахів... як би хто змалтовав це!

Ріман. То й змалюй!

Віллі. А ті бажання, що хвилюютьсн під тими

дахами? Кожен димок-то чад неперегорілих мук.

Кожен дах_застигле злочинство. Як це намалювати?

Ріман. Дивно. Я не бачу нічого, опріче соняш

ного проміння.

Віллі. Бо ти філістер.

Ріман. Так?

Віллі. Так, голубе, так!.. Чи може й під твоїм

черепом був грім та буря, яв народжувалися нові

часи? Чи ти почував коли небудь святу знена

висть до того, що тупоголове стовпище вважає

за справедливе, моральне і достойне поваги? Про

бував ти здобувати щось нове в пущах гріха?

Ріман. Дуже гарно! А скільки тобі років?

Віллі. Двадцять сім. Ну, то Що?

Ріман. Шкода. Ти говориш так, мов тобі сім

надпитв-Те, чим тепер ти величаешся, я пере

жив ще бувши школяром, а тепер став путящим

сеьґянином. А надто-не казки мені про всеспа

сенний гріх... Я кажу тобі, що гріх не має зов

сім сили виховувати лгодипу... Чи то справді ве
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личну душу треба мати, щоб сповняти нишком

мебльовані кватирі чужими экінками?... Бо-треба

чесно, но правді сказати-бо на те переводються

всі оті титаничні норивання.

Віллі. Так? А той святий хміль, хміль над

хнення, геніяльности, що обхоплює нас під час

найвищої втіхи і призводить нас до великих

діл,-це, на твою думку нічого не варто?

Ріман. Той хміль кожен знає-він зветься мо

лодістю. Ну, а про геніяльність не говори, будь

ласка. Як який блазень зуміє розібрати, що круг

ле, а що не кругле, та зуміє одрізнити кленове

листя од липового, то вже всі тітки й дядьки по

чинають кричати: геній, геній! Ну, а геніям, звіс

но ж, усе вільно. Він стоїть по той бік добра й

зла,--так тепер кажуть,_і може, до-схочу впива

тися роспустою. А як йому пощастить зробити

хоч якусь там дрібницю таку, що зверне на себе

увагу, то зараз же, мов та галич, почувши трупа,

злітаються геніяльні жінки і всі ті, що ховають

своє жирування, прикриваючи його наче б то ро

зумовими інтересами.-,,Гляньте, як він божест

вённо дУріЄ,--Запевне він геній, бо инакше не

був би такий нахабнийі“ Віс би іх забрав, усіх

отих геніальних жінок!

Віллі. Як що ти натякаеш на пані Аду, то ти я:

чув, що вона сказала вчора..

Ріман. Це про хворобу геніяльности, від якої во

на тебе одучила... Вона дурить ісебе й тебе!

Отакі критики ще гірші за тих, що захвалюють...

Вони змёлюють і принизкують вас на те, щоб са

мим знятися вище, спіраючися на вас.

Віллі. Рімане, ти говориш як звичайний ремесник.

Ріман. Еге, я не виняткова натура так, як ти.

Смійся собі скільки хочеш! Я ввесь свій вік хо

див по землі під вагою свого сумління. Я плебей,

бо я моральна людина, а ти аристократ, бо похо
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диш од древніх греків, що красу й добро розумі

ли як щось одно. Але поЬІеѕѕе оЬІіде, хлопче.

Такі як ти стають царями або поганцями... і коли

ти розумієш мову пташину, то поясни її при

наймні й нам.

Віллі. Що ж я повинен робити?

Ріман (дуже серйозно). Ти ще й нитаєш?

Віллі. Роби зо мною що хочеш, тільки не на

гадуй про те, що я нічого не роблю, бо мене вже

й так це змучило... Я не мозку... Не можу...

Л мертвий... Але я ще зможу. ІІобачиш, що в

новому ательє... Тільки за-для цього мені 'треба

ще щось... когось, хто навчить мене знову знахо

дити в житті величне. _

Ріман. Чистоти тобі треба... Більше нічого...

Чистоти в тобі самому і навкруги. Ж-енщин ти

добре взнав. Спробуй щастя з жінкою. Тільки

чиста вона повинна бути, чиста як світ.

Віллі. Рімане, а як же ти?..

Ріман. Облиш про мене! А в тім я з досвіду

знаю, яку моральну силу ми' збуджуемо в грішній

душі, як тільки вона впевниться, що ми набли

жаємося до неї з чесними замірами. Але тобі не

того треба. Спробуй, як чесна людина й робіт

ник, знайти відпочинок у чистих обіймах іти

побачиш, як опанують тобою чистота, спокій і

сила.

Віллі. Твої слова мов музика... (Не спускае очей

з дверей до світ/шини Клержн). Як би то так...

Може це тут, зовсім біля мене... (Окршсує). Ах,

мені здасться, що я й це зможу забруднити, тіль

ки торкнусяі.. Так, ніби од мого дихання гине

все, до чого я наближуся... Годі, годі, я трохи

збожеволів... Я вже зовсім був собі вияснив, а ти

прийшов і збудив знову всі мої вагання... Ні, ні,

нрости... Ти добре зробив... Ти ж добра мені ба

жаєш... Я йтиму навпростець. Бо я ж знову віль

ний... вільний... вільний...
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Ріман. Чи справді ж вільний?

Віллі. Хто ж схоче мене вдержувати, як я

йду? Сьогодні ж усе скінчу.

Ріман Глядіи ж, друже, будь зважливий... щоб

уже не бачитися!.. Я в тебе ні про що не питаю...

але даєш мені слово?

Віллі (вразився дуже; потім, раптом зважив

шнся, подає руку). Даю слово.

Ріман. Ну, чудово... тепер я можу йти спокій

но. Так до завтрього, друже?.. (Кладе йому

, руку на плече). А коли мій веселий герой нав

`читься знову сміятися так, як колись?..

Віллі. Ха-ха-ха-ха! д

Ріман. Тільки Бога ради не так... Одразу це

не може вернутися, а помалу... Гляди ж, друже,

будь зважливий!.. (Вшсоднт-ь).

сцЕнА ш.

В хаті споночіло, тільки в вікно сяє червоний світ. Віллі,

згодом І-і/юрхен.

2Віллі (сам, асапається руками за голову, повер

нувшнся до світлнчнн Клерзсен). Чистота! Чистота!

Клерх. (стає на порозі. Обоє, перелякані, по

ступаються назад і стоять одно перед одним; обом

чогось ніяково). Я... хотіла... лампу засвітити...

Віллі (збентеженнй ознраєтъся). Так, так, прав

да... Вже зовсім споночіло. Ну, то світи!

Клерх. (збентежена). Еге! (Шукає сірнннн).

Віллі. Що ти шукаєш?

Клерх. Сірників не знайду.

Віллі. Ось мої.

Клерх. Спасибі! (Несмілнво бере в його з рук

норобонну з сірникама, аштаюч'ися стає на сті

лецъ і знімає дашок з лампи, що висить зо стелі).

Віллі (сам собі, Іисуючн пальцем у повітріпостать). Боже, яка краса! (Клерасен випустила

з тремтяншс рук коробонку з сірннкамн).
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Віллі (нідбігае). Стривай, я зараз тобі...

Клерх. (нерелякака нростяшє руки). Ні, ні, ні!

Віллі (щиро). Елерхен, прости, як що я сьо

годні недобре зробив з тобою...

Клерх. (злазючи з стілъия стає на йоіо нолінь

ми і боязько озираєтъся на Крамерооу тату). 0,

ні, ні!

Віллі. А Крамер дома?

Клерх. (затуляє обличча). Віллі!

Віллі (сердитий і засоромлений, туннувши на

себе ногою, сам собі). Фе! ні!.. Що, голубко?

Клерх. (ніднерши щоку рукою з бпшанням ди

витъея на його). Ах, Віллі!

(В нереднокої задзвонено; обоє здрннулися. Клержен

зскакує зо стілъня і вибішє, мов ссоче обрятува

тиоя. Віллі нрислужається, стискає плечима, ні

чош не розуміючщі швидко виходить у двері лі

воруч).

СЦЕНА ПГ.

Ада, ИІттІ, Іілерхеп.

Ада. То я можу тут підождати пані Лнікову?

Клерх. (неоміливо). Еге, прошу.

Ада. Можете ви сказати панові Віллі Янікову,

що тут його друзі?

Клерх. Еге.

Нітті. Ви_панна Клерхен Фреліх.

Клерх. Еге.

Ада (роздиваяється на неё в лорнет). Ай-ай!

дивіться! (Клвржн виходить, бояэъко озираючисъ).

сцвнА у.

Ада, ІіІтті.

Кітті. Тьотю Адо, нащо ти мене сюдиїд.. Тьо

тю Адо, прости, але як я тут опинилася, то ду
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маю, що мені зовсім не треба було сюди прихо

дитн, тьотю Адо! ~

Ада. Що ти хочеш тим сказати?

Кітті. У мене таке почування, як наче мною

набиваютьсн цим людям.

Ада. Хиба пе не твоє бажання я вволила?

Нітті. Еге: але тут зовсім по иншому,-такий

тут спокій. Я вже давно-давно нічого такого не

бачила... Тут не можно так... У мене таке почу

вання, наче ми сюди несемо лихо...

Ада (подать їй облич-ш). Це, голубко, зветься

пропасниця з кохання.

СЦЕНА ТІ.

Ті, що І були, Віні, за ннм Клерхыі.

Віллі (дуже збентсжений). А!

Ада. Добривечір, любий дружеі.. Ну?.. Це не

дуже ввічливо, що ви так здивувалися.

Віллі. Шановна пані, чи міг же я сподіватися?

Ада. Могли! Вже ж могли! Я давно вже обі

пила собі і своїй небозі-тут зо мною і моя не

бога... (холодно вітаються)... обіцяла собі прием

ність познайомитися з вашою шановною мамою і

виявити ій нашу пошану.

Віллі. Але її, на жаль, немає дома.

Ада О, мене так легенько не збудетеся! Екі

паж може нас підождатн аж до обід,_правда,

Кітті?

Нітті (що здивовано дивишся то на Віллі, то

на Клерхен). Авжеж, тьотю Адо!

Ада. Візьміть її, голубко, в свою світличку!

Молодь завсігди має про що поговорити на само

і

ті.-А як прийде час іхати,_зайдеш по мене"

сюди. _

Клерх. (показує праворуч). Ходіть.

Нітті. Чому ви не даєте мені руки?



59

Нлерх. Ви хочете? (Кітті ревниво озираєт'ься

на Віллі. Обидві вивсодютъ). р

сЦвнА уп.

ВІллІ, Ада.

Віллі (сам собі). Зараз або ніколи.

Ада. Дивно гарна ця вихованка. Ой, ой! (Сва

риться налъием).

Віллі (незадоволений). А!

Ада. Ми гніваемося. Ви дуже широко корис

ТУЄТЄСЯ З ВаШОГО Права ЗНЄВаЖаТИ НЗ/С, ЖЇНОЕ,

-мій пане і повелителю!

Віллі. Дозволь спитати, Адо: що визначає цей

твій приїзд сюди? Миж мовчки погодилися, щоб...

Ада. Нам краще перейти на „вн“.

Віллі. Тут ніхто пе підслухае під дверима.

Ада. Гаразд. Ну, далі!

Віллі. Щоб мою хату і мою семію не вплуту

вати в наші відносини.

Ада. Так... Але я тепер инакше думаю.

Віллі. Адо, не роби нашого розстання ще тяж

чим, ніж воно єсть.

Ада (збентежившися). Розстання... (Всмнса

ючнся). Але ж ми вже розсталися.

Віллі. Ні, ні, зрозумій же гаразд! Довше так'

не можно... Ти кажеш мені: я тобі вернула твою

волю. Але ж я дуже добре бачу, нащо ти при

везла сюди свою небогу Ііітті. Адо, це ж буде

лихо без краю... Адо, благаю тебе, _облиш менеі..

Ада. Я в тебе в хаті... Тобі зостаеться тільки

показати мені, де двері.

Віллі. Облиш цей тон, Адоі.. Глянь, як мені

важко... як я силкуюся не образити тебе... Але ж

це справа про моє життя... Скажи краще: я вима

гаю, щоб ти зостався моїм рабом... Тоді я знай

шов би в собі силу розбити твої кайдани, але як
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ти отак ніби поступаешся, то це тільки знесилює

мене, розвброюе мене. ›

Ада. То я вимагаю: зоставайся моїм рабом...

Задоволений ти? (Віллі тоне щось сказати, але не

знаходить слів і безсило сідає на стілець). Ні, ве

лика дитино, нічого я від тебе не вимагаю, а хо

чу тільки вірно й щиро стати тобі впригоді, як

то годиться добрим товаришам. Як би ми' впевни

лися, що тобі була б хоч найменча користь із

того, Що ми розійшлися б, то я зовсім зникла б

тобі з очей, так, мов би твоя зненависть зовсім

здмухнула мене з землі.

Віллі. Що ти хочеш робити? .

Ада. Не бійся! Рук на себе не зміматиму, бо

то було б занадто багато чести за для життяі..

Та й за для тебе, моє кохане, любе, дурненьке

хлопія! Ах, ти й не уявляеш собі, яке ти ще мо

лоде! І яким ти станеш чудовим, поважним гро

мадянином, як збудешся мене й гріхаі.. Що-року

дитина і шість малюнків... О, треба, тільки не лі

нуватися!... Захід сонця за річкою... Бабусин спо

чинок... Салдат вертається додому... О, сюжетів

есть багато! От ти спитай у свого друга Рімана...

Він це знаеі..

Віллі (зло). Краще, ніж ледарювати!

Ада. Цетак говорить мій гордий Віллі? Од

наче, як тебе тут уже приборканоі.. Ну, то будь

щасливий! Ну, як що ти можеш піти такою сте

жечкою і задріматн поруч із якоюсь квочкою, то

згадуй иноді божевільну жінку, Що хотіла була

зробити з тебе героя, поки ти не став ще... (сти

скає плечима) скажи сам-чим!.. (Віллі спалахнув,

але вакусив губи й мовчить).

Ада (все дужис лякається, але все ж силкуетъся

говорипги ласкаво, мов з дитиною). Бач, який ти

упертий та образливий! (Стає біля його і гладить

йому волосся). І оце його я колись так кохала!..
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Та що ж саме я в тобі кохала? Очі, чи ніс, чи

губи? Мабуть губи: вони говорили так холодно, а

цінували так гаряче... Ні, ні, не лякайся, я вже

тебе не кохаю... Ні трішечки! Тільки ображене

самолюбство ще трохи мучить... Прощавай!

Віллі (ніс/ія душевної боротьби, не зоодючи очей).

Прощавай!

Ада (йде до дверей, тоді повертається наваф.

Ще ось що... ми ж більше не побачимося-ось

ключ. ›.

Віллі. Який ключ?

Ада. Як мені шкода! Я з такою гордістю хо

тіла сама тобі показати, що зуміла сотворити за

для тебе.

Віллі. Як то? Ти думаєш, що я й тепер ще...

Ада. Ну, вже ж... Тут ніщо не повинно одмі

нятися... тепер, як усі знають,_ що ательє готова

но для тебе... Ні, тобі неможливо зрекатися.. Бо

зараз же сплели б докупи з цим і те, що ми про

між себе порвали і з цього могло б вийти лихо і

тобі й мені... Про мене, звісно, байдуже.. чи ги

нути, то й гинути... Але щоб тобі` сталося лихо,

я не попущу... .

Віллі (безсило). Господи! Господиі.. Що жі..

Ада. Бачиш, любий, не так уже легко ліквіду

вати таку стару фірму, як нас двоє. Бувають та

кі становища, що їх ніякі сили небесні не мо

жуть знищити; нас залізним ланцюгом скувала до

купи наша спільна провина.

Віллі. А, нащо, ти мене мучиш!

Ада. Ми можемо тікати одне від одного і не

навидіти одне одного з усієї сили.. Але я нале

жу тобі, а ти належиш мені. Це наш проклін або

наше благословення,-як ми схочемо.

Віллі. Наш проклін, Адо, ти це побачиш на

собі!

Ада. Та чому ж? А на мене лютувати нема
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чого! Що я від тебе вимагаю? Нічого. Що я тобі

даю? Все... І так між нами завсігди було... Ніко

ли я не випрохувала в тебе ні трішечки кохання

за своє кохання... Дозволь мені тебе любити,

більшого я ніколи не прохала... та й тепер не

прошу... Чи можуть же бути ще менчі вима

гання? Я не стерпіла б тільки одного: щоб твоя

горда хвиляста індівідуальність перевелася на мі

леньку болотяну річечку... Сьогодні ти бог... Ти

можеш усе і смієш усе... це годиться тобі.

Віллі. Ха-ха-ха! Ти так думаєш?

Ада. А що ж, думаєш, підлещуюся до тебе!

Хиба ми всі не бігаємо за тобою, і мужчини, і

женщини? І цю свою звабливість ти хочеш...

Віллі. Гаразд, Адо.. вислухай мене... Я почу

ваю, що не можу від тебе визволитися... Я на

вчився на все дивитися твоїми очима і думати

твоїми думками. Те, шо ти сказала про нашу

спільну провину і ланцюг, була або вигадка, якій

ти сама не ймеш віри, або страшна правда... Я

занадто молодий, щоб це розібратиі.. та й занадто

втомлений... У мене болить і тут, і тут' (показує

на потилиию й на груди). Я хочу спокоюі.. Веди

ж мені жінку, з якою ти хочеш запрягти мене в

одно ярме. (Показує на двері праворуч)._ Хоч би

навіть і туі.. Я більше не писну. (Скрегогге зуба

ми). Я піду в ярмоі.. (Спалахнув). Але горе тобі,

як що не справдиться те, що ти кажеш про мою

будущину... Моїм щастям я поступлюся тобі...

Нащо воно такому, як я?.. Але мою творчість,

чуєш ти?.. (Хапа за плечі) велику творчу силу

я хочу вернути собі... Ти повинна мені це... (Рап

том спинявться і прислухається. Чути, як зна

двору хтось одмикає замок). Моя мати!

Ада. Іди, йди! Не треба, щоб вона тебе тут

бачила. Може маєш куди піти? (Віллі показує го

ловою, що ні).
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Ада. А тебе ж закликано на обід? (Він киває,

що так). Іди,_,а я вже тут зроблю... Іди! (Би

штовхує його з спати і швидко сідає на крісло,

тяжко зіткаючи).

сцвнА уш.

.
`
\ . . .

Ада, пані Япікова увіходить середиіми дверима, у неї в

руках пакунки.

Ада (встає). Шановна пані, простіть незнайому

людину, що втислася в ваш тихий куточок!

Яніиова. Чим можу?.. `

Ада. Я звуся. Ада Барчиновська.

Янінова Ах, як же це я вас одразу...

Ада. Ви мене знаєте?

Янікова. Мій син показав мені вас -перед дво

ма роками на виставі малюнків; а ви ж,-я можу

це сказати,-ви так багато доброго зробили моєму

синові... (Ада, злякана, заперечує руссом).

сЦннА іх.

ТІ, що й були, Штті, Влерхен.

Кітті. Тьотю Адо.. ми... (Змовкає, побачивши

п. Янікову).

Ада. Моя небога Ііітті, пані Янікова.

Янікова. Дорога панно! І(Кітті опиняється над

рукою, а вона злякано виссоплює, тоді иілує

Кітті ера/ш. Пропав сісти). Прошу вас, сідайте!

Ада. Ідь. голубко, додому і скажи, що я скоро

прийду... `

Кітті (тиасо). Проганяеш мене, тьотю?

Ада (тиосо). Так краще... (Голооно). Попрохай

вибачення і їдь.

Янінова. Сподіваюся, що вдруге ви довше в

нас побудете, люба панно.

Нітті. Ах, як би це від мене залежало, то я

б тут на ввесь день зосталася.



64

\

Янікова (дуже приязно прощавться). Клерхен,

будь ласка, проведи.

Кітті (журливо глянувши по хаті, говорить до

Клерхен, що ввесь час стояла на порозі). Ах, За-

певне тут гарно живеться!

Клерх. (стиха, сумно). Еге. (Обидві виходють).

сЦкнА х.

Ада, п. Янікова.

Янііюва. Я зараз подивлюся, чи дома син.

Ада. Я сама його одіслала. А то він за малим

не спізнився На обід. ' '

Янінова. Так?

Ада. У нас однакові знайомі. Через мене він

і з ними познайомився.. Але я сьогодні зреклася...

Не можна, дорога пані, раз-у-раз крутитися в то

му крутіні. (Клерхен тим часом, вернувгиися з ко

ридору, йде в свого світлиггку).

Янинова. Ах, дорога пані, як би ви були такі

ласкаві і йому це сказали! Може б...

Ада. Ви з його незадоволені?

Янікова. О, це... р

Ада. Тільки ви кажіть по щирости... Бо й я з
його незадоволена. ч

Янікова. Ви, високоповажанаї..

Ада. Ви ж знаєте, як я завсігди готова стати

йому в пригоді.

Янінова. І ніхто вам за це так не дякує, як

його стара мати.

Ада. Ці слова для мене найбільша надгорода..

Еге, я теж трохи була йому за матір... О, мені

це можно... Я зовсім стара... На чотирі роки за

його старіша... Але нам, матерям, лихо з ним...

Він набірається своєї волі... починає нас не слу

хатися... То я й прийшла до вас, щоб нам зроби

ти проти його змову йому ж на користь... Як на

І
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вашу думку, що найбільше придалось би, щоб

упорядкувати його- скажемо щиро-трохи гуль

тяйське життя? ` _

Янінова. О. я думала. що як би він знайшов

собі жінку серйозну, міцної вдачі` таку, щоб зу

міла його приборкати...

(_ Ада Ну, то й будемо про це говорити... Я

думаю, що така жінка йому вже єсть.

Янікова. Хто ж вона? Скажіть, Бога ради!..

Ада, Чи сподобалася вам оця молода дівчина,

моя небога? .

Янікова. 0, така осяйна краса! Але _я ніколи

про таку не марила, це занадто високо... _

Ада. Занадто високо? За-для вашого сина?

Янінова. Ах, дорога пані Барчиновсьна, колись,

засліплена материними гордощами, я теж так го

`ворила... Але тепер... '

Ада. Що ж тепер? ` -

Янікова (зовсім збентсжена). Та, як що вона

його вподобала...

Ада. Вона його любить. «

Янікова. Ах! '

Ада. Думаю, що й він не від того... (ІІ. Яні

кова плаче). Шановна пані Янікова!
Янікова. Простіть!.. Так мов гора з мене Азсу

пулася... А все ж я боюся... у

Ада. Найсамперед треба, щоб наші сем*ї доб

ре зазнайомилися, щоб це не тхнуло богемоюг

я хочу сказати, щоб усе було так, як заведено.

Янінова. Ах, так, - мій чоловік...

Ада. До речі й випадок гарний єсть: у поне

ділок у мене буде вечірка; коли все складеться

добре, то на тій вечірці можно було б їх заручн

ти. Маю честь запрохати на ту вечірку вас і

всіх ваших. Приймаєте запросипи?

Янікова. О.. я... я... я це все чула від вас.

Але чоловік мій-він після нашого нещастя став

5
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трохи неймовірний до людей і часто йому зда

ється, що ним гордують.

Ада. Вибачайте! Звичайно, щон, пришлю ще й

листа з занросинами. Або ще враще так... Єсть у

вас чорнило й папір? (Оідає поло середнього столу,

п. Янікови приносить ін чорнила и папір. Вона пише:

„Високоповижаний пане Яніков! Женщина, що має

найщиріше бажання познайомитися ближче 'з вид

шою тобою се.и*єю...“.).

Янікова (після душевної боротьби). Шановна пані.

Барчиновсьиа!

Ада. Що? _

Янікова. Ще мушу _вам щось сказати.

Ада. Будьте ласкаві!

Янікова. Може з цього нічого й не буде...

_Може мій син зовсім не такий, як ви про його

думаєте.

Ада. Як то?

Янінова. Мені дуже тяжко говорити... Але не

сказати, Це значить одурити вас... Мій син мабуть

не могтиме... Мій син, здається, має собі коханву.

Ада (дуже злякившися). Ви знаєте... (С'шмснуо

шися). Я хотіла сказати... Я.. (Зовсім спокійно).

Ви її знаєте ?..

Янінова. _О, вже ж ні. ¬

Ада. Ну, то й облиште її... (Пишс). Одним до

водом більше, щоб його оженити. Ось! (Подое те,

що написала. Ннінови питає, пізнає писання і з

жашом дивиться ни папір. Адо, нс розуміючи 1190

з нею робиться). Сподіваюся, що ваш Чоловік буде

задоволений.

Янікова (дивиться на Аду, знову ни папір, лишаєть

ся за голову, кидається шукати листи, що лежав на

столі, шукає по всій асшпі, кидається до кошики

ни пипгриі. що стоїть під столоибіля нинапи, роз

глажує кільки зімёяіпия: новертіо і киди із: сеть,

аж поки знаходить який треба і рівняє писання

на 'йому й ни папері). Ви... це... писали?
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Ада (страшно збентежена, зиникуючися, лепече

щось, запсречуючи; а тодімраптом зважуєтъся). Я!

Янікова. То це ви ?..

Ада. Еге, це я! › ›

Янінова (безсшю сідає на кашту і дйвиться на

широко росщштими очима).

Ада. Ну, тепер кляніть мене, кажіть, що моє

місце аж на дні в пекліі.. Е, вам легко... Що ви

знаєте про таке життя, як моє ?. Ви спокійно про

экили своє життя у згоді з природою. Називайте

це щастям, чи коханням, чи як хочете! Гляньте ж

на мене !.. Через віщоэв я не повинна мати того,

так званого, щастя ?.. Саме я !.. Я жінка-'І мати і..

Мій чоловік тягається з повінми!.. Дітей я оді

слала далеко, далеко, щоб вони нічого не бачили

й не чули. . ~

Янікова (мужа, сама до себе). Вона _ має _

діти! .

Ада. От і живу я самотним та порожнім жит

тям... І холодно мені. А тут зявляється така лю

дина, як ваш син... Молодий, гарний, палкий...

В його було' все, що я втратила _ молодість, ша- '

леність, палве кохання... ну, і вчепишся за його

всією істотоюі.. А що того одурюєш, то що 'З Хиба

кожен подих його не є одурювання? І як часто

лежиш, уночі, не спиш і гризеш подушку з неку

чого бажання та з лютости!

Янікова Вона -- має _ діти!

Ада. Еге. ви тут сидите спокійно з вашою мо

раллю і дивитеся на мене як на пропащу! А я

хочу тільки щасливою бути... щасливою бути... і

коли не можноІ инакше, то хоч силоміць !.. Сило

міцьі.. Силоміцъі.. (Отискає зубами хусточку і

починає історично ридстш, жтаючи руками по

вітря).

Янінова (встати, суворо). Шановна пані!

Ада. Боже мій і.. Так... тепер усе минулося...

` і
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Він мене, кидає, і н не можу його вдершати... Ні

чого н вже не мозку. . Коли 6 хоч побачити його

щасливим з иншою.. Я хочу цього... Цим я спо

кутую свій гріх... І ви не можете заборонити мені

покутувати... Ви не можете... Правда ж, люба пані

Лнікова, ви не забороните мені цього? Я навко

лішиах вас благатиму. (Удає, ніби хоче стати нао

колішки). ' .

Янінова (швидко поступається од нас). Боронь,

Боже! ` І

Ада. Правда-ж, люба пані Янікова ?.. О, ви

мати... Еге я хочу звати вас матіррю! Ви не про

.,,ні .

женете мене! Мати! Ви поможете мені 'ґ

Янікова (вжааснувши ся). Хай мене Бог бо

ронить!

Ада. Так ні ?.. І ви не боїтеся за його? Хиба

ви не знаете, що він у мене в руках? Що я можу

його занапастити, як що схочу занапастити себе ?..

Ііоміркуйте про це!

Янікова (боязыго, мужа, бсзсило).\Чого ви_од ме

пе-хочете?

Ада. Хочу, щоб ви не казали ні „еге“ ні
7

'ц

Хай усе буде, як буде. [більш нічого...

Згожуетесн ви? ' ,

~ Янікова. Еге, згожуюсн!.. (Прислушається). Ідіть

звідси, бо, здається, він іде! Мені не стане сили

бачити вас унупі!

Ада (вже на пщюзі). Щоб н знала, що ви хоч

трохи мене простили. дайте мені поцілувати вашу

руку. (П. Янікова одхиляється). Я хочу! Я ви

магаю!

Янїкова (бсзсило простяшє руку. Ада'аапа і

палко иілує). `

Ада. Спасибі вам, мати, мати! Я все ж хочу

звати вас матіррю! (Витодить). *
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` сцкнА хі.

П. ЯнІпова, згодом ВіллІ.

П. Янїкова (шитиюішся підходить до середньою

столу і з ошдою витирає руку об сукню).

Віллі (с нарадному вфшниі. Сиикуючися вдава

тн веселою, з нсснокіиними рухами, боязъко й швидко

кидає очима по миті). Пані Ада вже поїхала'г..

Ну, як тобі вона, сподобалась? Пишна жінка,

правда? Тільки дуже розумна... занадто розумна...

Ну, мамусіо, чого эк ти така сумна?.. Твій 'пога

ний син не моэке нічим тобі допомогти'г.. Чи мо

же це ти сумуєш, що розлучаемося? Так? (П. Яні

кова киває, що так). Ну, не сумуйі.. Колись же

повинно це статися... (Дивиться на годинник). Ах,

чорт, пора вжеі.. Чи гарно на мені краватка'Р..
Де це мій кожух подівсяіР.. А, та він же в кори

дорі! (Сам собі). Так завтра в ярмо!.. (Нссамовито).

Але сьогодні, сьогодні, сьогодні я хочу... Приві

тай од мене Елерхен! (У нссамовитому заасваті

тягнеться до дверей Кісриної світ/шиї). Ах!.. Бу

вай здорова, мамо! (Виходить).

СЦЕНА ХП.

П. Япіиова, згодом Нлерхсн.

Янінова (сама). Немає вже в мене дитини!

(Ридаюни, стоїть коло ссреднього столу).

Клерх. (иссміливо щогодини). Мамочко!

Янікова (почувши, що дворі сідииняються, швид

ко винростались і насилу идс до штаті, що с

кутку). Чого?

Клерх. Готувати стіл до вечері?

Янікова. Еге. ›

Клерх. (пішли була до двсрсй, що ліворуч, алс

раптом опиняється). А Віллі пішов? `

Яиікова. Нема. -
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Клерх. (стоюии серед хати, тихо, журливо).

А, мамочко, мамочко, так мені страшно!

Янікова. Чого ж тобі страшно? -

Клерх. (безсило розводить руками). Не знаю!..

ЗАВІСА

спадає ізнову зараз же піднімається. На сцені поночіі

тільки крізь матову шибку видко, що світитьси в світлин,

в Крамера.-В залі, де сидять глядачі, теж повинно бути

вночі-Годинник дзвонить чотирі години, Зараз же в ха

ти. де сплять старі, чути, як хрипко тирчпть годинник, що

будить З Крамерової світлиці чути, як він одиоманітно бу

бонить, вивчаючи: «Новими шляхами. шановне добродіііетво.

повів цей молодий художник німецьку умілість ..› і т. д У

всіх останніх сценах говорхоть умисне тихо, щоб но побу

дити тих, що сплять у сумежних світлинях.

ь

сцкнА хш.

П. Яніиова, згодом Яніиов.

Янінова (у темному капоті, у патинках і в

чспиі увіссодить з малою лампочкою в руиі, запа

лює епиртову машинку, що лстоіть на середньому

столі, під бляшанкою, потім дивєуться по паті,

нрисвічуюии лампою по куткавс). Иого ще нема?

Янііюв (прочиняє двері і щюсуває голову). Ма

рійко!

Янікова. Чого, Адольфе? _ .

Янінов. Ніяк не знайду рушника. -7

Янікова. Зараз прийду. (Вшсодить з лампто. На

сисні стає порожньо й поноиі. Блищить тільки

синій спиртовий воіник. З Крамеровоі світлииі чу

ти, як він вивчає свою промову).

Яніков (без сертука, у розстебненому жилеті і

в патинкавс, утираєтьея т/шником, пирхас і ио

коче зубами). Ге-ге-ге, та й холодно ж сьогодні!

(,Ъ› білки). Добридень, білочко! Еге, тваринко,

тобі ще можно поспати! Так, так, так, так!

-Яніиоваістановить лампу на стіл і йде за по
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_говіком, несучи краватку). Адольфе, стривай на

хвилинку! . .

Янінов (по військовому). Стій! (Ліінка зив'язує

ни йому краватку). Ну, 'знову зав'яжеш якимсь
таким геніяльнимівузлом... Мене сьогодні молош

ниці як побачуть, так і почнуть усі_ха-ха-ха! А

ти все ж одна в мене,_ моя старенька, га? (Гла

дитг. ко щоиі). ~

Янікова (всмізсаючись). Авжеж, любий. (Повер

тається до його спиною, щоб доглянути спиртову

_машинку і на севилинку з журбою затуляє очі ру

ними).

Яніков (тим часом бере свої чоботи э кутки).

А ну, спробуємо!... Вліземо в чоботи! (Починає

взувати нобіт, але не може і/переспгае, `каш.гягочи

ти ърекнуни). ,

Янікова (почувши не і кинувшися). Бога ради,

Адольфа, облиш! Ти ж знаеш, що вже не можеш

цього робити. (Іпадить і злегка біе його по спині

і взувае обидва чоботи).

Яніков (як вони ному взувае чоботи). ІІІе то

рік сам узував, чудово взував... А тепер чомусь

'не можу... Але ж я знов могтиму, га?

Янікова. Авжеж могтимеш.

Яиіиов. Бачиш, як би мені хоч раз виспатися

добре. І... і... ну, так. Так.. так...'Вже ж, моло

ко... воно тревне. (Жінка надіває ни його ссртук).

Цсс! Ти нічого не чула?

Яніиова (пере/гякившнся). Боже! (Прислуиаепгься

до коридору). Ні,_ це Крамер; він знову всю ніч

працював. ~ І,

Яніков. І`е-ге-ге!.. Віллі краще живеться!.. Він

може висиплятися... Знаєш, я вже не раз думав,

чи не заважає 'наш „годинник Віллі спати, що

тирчить.

Янікова (ни/гиваюни ному гарячого молока, каже

гірко). Про пе можеш не турбуватися. _
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Яніков. Правда, він скоро виїздить од нас.
(Замислено). Погано! погано! І

Янікова (подає йому чашку, що аж` парує).

Пий, Адольфе! А

Янііюв. А Крамерові зв-зостанеться?

Янікова. Авжеж! ,

Янінов (етукає в двері .до Крамера). Ераыере!

(Прочиняє двері). Ну, ідіть, ідіть, ідіть!

сцЕнА хіу.

ТІ, що й були; Краінер.

Кран. (невшпишиі, злтрз; шия замотпна тов

стим вощъяним шцрфом). Добридень!

Яніков. Ну, ви, гультлю опівнічний, хочете че

репушечку?

Кран. Коли ласка!

ЯніІюВа (подає йому руку). Прошу, пане Кра

мере! ' ` '

Кран. Дуже дякую, пані Явікова!

І Яніиов. Ну, сідайте лиш сюди! Так! Та тихе

сеньво ж! Ну, пийте ж! Га?.. Це найкраще моло

ко, так` вване-з альпійської трави молоко! Це мо

локо од найкращих швейцарських корів, а сіно, ви

зауважте, найкраще... .

Янікова. Адольфс, тобі час іти.

Янінов. Уже? Ну, то хай иншим разом! (Жін

т його вдягпє). `

Кран. (устточи). Дуже дякую! І бувайте здо

рові! '_ '

Янікова. Ви б хоч трошки одпочили, Ііраыере.

Кран. О, шо ніч у мене весела робота! Я ж

учу промову, що ввечері говоритиму... Ії треба

гарно сказати. Хай нарешті довідаютъся ішоде,

що то есть Віллі Янівов! (П. Янікова гнушться,

мов їй боляче).

Янінов. Це добре! А от як доведеться ван го- _

__
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ворити про моиочарні, то тоді вже я вавчу вас

що говеоритиі Іду, йду! Бувайтеі Бувайте! (Вихо

дить. Ипо проводить до дверей н. Янікова. Він,

щющаючиеь, иілує).

Нраиер (іде навспинячки до своїх дверей. Перед>

світлини-ок; Ктержн він на мить опиняється, ири

елухається, і задоволено киває головою). Спи! Спи!

Я тут!

СЦЕНА ХУ. о

Пані Яиіиова.

Янікова (сама, хотіла погасити ламну, але роз

думалася). Хай горить, йому світло буде. (Втом

лена, йде потому в свою асату).

СЦЕНА ХУІ.

ЯпІііов, ВІллі.

. Яніков (тижнько уводить у тату Віллі). Цсо..

Віллі. Спасибі, таточку, спасибі!

Яніков. Цсс! Гляди, не збуди матері! Вона ду

мав, що ти давно вже спиш... Ну, ну, 'дарма!..

Це буває... І зо мною бувало! Роздягайся швидче!

(Іїомаш скинути ножух). Але про це знатимем

тільки ми, мужчини! Розумієш? А чоботи можеш

сам реззути? (Віллі киває). Це добре! Я, бач, не

роззую-сам! Ще торік чудово... Ну, а тепер я чо

госв... Цсс... Висипляйся гарненько, синку! Буває,

вже ж буває... Гляди тільки, Щоб. мати... Цсеі..

Прощавай!

Віллі. Прощавай, таточку! (Яніков- виагодшпь).

оцЕнА хуп.

Віллі (сам, асоче розёгзати білу приватну, але

нетерпляче зриває і кидає ють). Ну, завтра в ^

ярмо! (Сідав край середнього столу). Завтра зовсім
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і

утопну в тому багніі.. Так, чистота! (Здрігнувся,

вимовившц це слово, і широко роскритимгг очима

дивиться на двері до Клераген, гготім знову сггускає

голову). Чистота!.. ха-ха-ха! Цей філістер Рімані..

Жити, жити, впиватися життям, бути богом... А

чому ні? Я все можу, все смію, бо мені це ли

чить. (Встає і ггідшодитъ до дверей Клєјжси). Чис

тота_ха! Тут вона, за цими дверима, і я не мо

эку її взяти... Ха, чудно! Тільки двері-жовті де

рев'нні двері з блискучим замком і з чорними

очима... праворуч пляма з чорнила... отака й моя

4 доляіґА як би одчинити двері! Натиснути ручку

тихенько! (Жагсггувигисл, поступається назад). Ні,

ні, ні, ніі-(Зиову сідає). Ой, Боже, вона б же й

не борониласні.. Вона вже й тепер мря (Розгигшє

г? згцггає пальці на лівій руці). Це почувається..

і властиво я вволивби тільки її несвідоме бажан

ня... Як це Ада звичайно говорит: (Уеѕі: р111ѕ Їогг

оце тоі! (Оєсоклгоєтъся). Ну, так! О'еѕв рівѕ іогі;

(ріе шоі!.. Простісінько!.. Ну, що тут робити.'..

Поп, піоі, је ѕіііѕ рІиѕ іогі; піоі! І и знаю,' Що

зробити. Одчиню двері і збуіку її,-_що ж тут не

гарного? Як вона була хвора, то н дуже часто'

приходив до неї... І я покаюся перед нею за все,

скажу їй, як н прагну чистоти і піду своєю' стеж

кою. Еге, так і зроблюіёЧому ж би й ні? Я все

мозку, я все смію! бо (гаситъ лампу) це мені лит

чить. (Одчиняє двері і ставши за дверима так, що

гїого тільки половину видко, кличе). Клерхен! (Клер

аісн скрггкнула в своігї гсаті. З Іірамгровоі хати,

чути, як ггосунено стілець. Чутц - вигук і швидку

згоду). _

Віллі (влякагго озцраєтъся і швидко ховається

а світ/гачку до Клергґен, замкнувшц за собою двері)

СЦЕНА ХУШ. _

Нраиер (сам, з ламггого в руці, дуже стурбова
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слухається, навітуш зовсім тиаґо). Це певне воно.

крізь соні.. Все мені страхи всякі 'ввижаютьсиі

Тихо, тихо... так! Новими шлихами, шановне доб

родійство!... (Біє себе но лобові). Новими шляхами,

шановне добродійствоі.. (Іде в свою тату і звідти

чути його голос). Новими шляхамид шановне доб

р'одійство, повів німецьку умілість цей молодий

художник і т. д. (На еиені стає поно-чі й тихо.

Чути тільки нрислушенш'і голос' Крамерів, як і з

початку еиени).

ЧЕТВЕРТА ДІЯ.

Обстанова та, що, і в першій дії; через червоні дашии на.

на. лампах світ у хаті такий, як буває на. смеркаииі. д_к

хто ввіходьть, чи виходить, то завіси на. середніх дверях

росхидляються і стає видно в ясному світлі веселі купки

ґостеи, чути гомін та сміх. На роялі грають то ,Хор

прочаґ то „Рибалку“ потім любовний мотив з „Балькі

рії“, а тоді вальс. ~

сЦвнА І.

Бруно, Зіґфрід-порозлягаласп на кріслах _Аі курють.

У Зігфріда на правому виску нпліплеио чорний пдастирь

і на його трохи начіоаио волосся. '

Зіґфр. Бруно!

Бруно. Ну?

Зі ґфр. Утомився? (Бруно киває. Мовчать)

Зіїјфр. (з заішлом кідеиівує, як грають любов

ний мотив, малюючи до такту руками). Божест-`

вённа жінка!

Бруно (сердито). Хто?

Зіґфр. Зіґлінда.

Бруно. А! (Мовчать).

Зіґфр. Бруно!
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Бруно. Пу? .

Зіґфр. Обід був добрий.

Бруно. Нічого собі. '

Зіґфр. Чечуга з Волги. Городина з Мальти.

Фазани з Нормандіі. Це те, що зветься здоровий

простий обід... Бруно!

Бруно. ,Ну?

Зіґфр. Як же в тебе з Кітті?

Бруно. Ніяк. ›

Зіґфр. І не закривлюєтьси на щось?

Бруно. Ні.

Зіґфр. Кіепсько, кепсько!

Бруно. Та ні ж бо!

Зіґфр. Гарне кохання! (Мугиче пісню про кс

лання). Та в тебе ж було щось із нею?

Бруно. А, Боже! Нічого надзвичайного!

Зіґфр. Здається, ти ії раз поцілував?

Бруно. Еге. Нічого иншого не надумався.

Зіґфр.` Не журисьі.. Я теж її раз поцілував.

Бруно (став уважнішигї). А!

Зіґфр. Еге. Ми грали на більярді і зробили ка

рамболь .. Це вже в мене так ведеться, як грати...

Бруно. А як кому не сподобається? (Показує,

як б'ють гго щоці).

Зіґфр. Ну й це ведеться, як грають... Бруно!

Бруно. Ну? ~

Зіґфр. Можно з тобою говорити по щирості?

Ііомічаєш?

Бруно. Що?

Зіґфр. Що сьогодні тут чимсь пахне,-1цось

крутють із Кітті?

Бруно. Чи помічаю? Хиба ж я ідіот на твою

думку? Дуже добре бачу, що робиться.

Зіґфр. А яку ролю грає тут Ада?

Бруно (всміхається і стискає плечима). Так

Ада!
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Ті, що і були, Вейсе. -

Вейсе. А, ви` панове.. Чудовий куточокі.. Обід

був добрий!

Зіґфр. Нічого собі.

Вейсе Що `-то в вас? Билися на дуелі?

Зіґфр. Докторе! Не кажіть тут таких крівавих

дотепів! _

Вейсе. Та як же це _ви здобулися?

Зіґфр. Зрозуміло, що на ґрунті кохання. Я

йшов слідком за дівчата-Хто вона, це все одно.

Ії женпхові це не сподобалось. \Я програв справу;

але в душі розважаюся тим, що перевищила чес

нота. (Вейсе эвталює ианіросу).

БруноЇ Як вам подобається товариство, пане

докторе?

Вейсе. Ви б так саме могли спитати, як мені

подобається Господь Бог! Критика тут-хула.

Бруно. А экенщини? '

Вейсе. Ні одної не бачив.

Бруно. Найсамперед я не бачив вашої жінки.

Вейте (встсаючи). 'Сюди п прихошу' за-длн ве

селощів. Честь свого дому я сюди не беру. (Шу

каіочн нопільнинку, переходить на друшй тоай

світлииі).

Бруно (тихо Зішфрідові). Він зве її честю

свого дому, бо з нею він дома покидає свою честь.

(Зііфрід сміється).

Вейсе (повертається до їѕс). Чи ви эк хоч до

тепно поглузували з мене? `

Бруно. Спасибі! Нічого собі.

Вейсе (кидає сфник у камін). То й гаразд!

Ну, _та й сусіда ж у мене був за обідом... Чорт

би його взяв! Мабуть якийсь агент товариства

тверезости. Пив найкращі вина і не перестаючи

патнкав про те, що найкращедпитво~молоко~



~78

Бруно. Знаєте, хто він? Ц і

Вейсе. Хм! _

Бруно. ІІана Віллі' Янікова батько.

Вейсе (дуже здивований). А! (Овистить). От

так пані Ада! -

Зіґфр. От у його иіс чує!

Вейсе. А та стара пані з міною ображеної

герцогіні, од якої за десять стуннів тхпуло кам

фороюїд.. (Бруно киває). Пані Ада! Пані Ада!

Бруно. А що ви думаєте про цю пані, докторе?

оцвнА ш.

ТІ, що й були, Барчнновсьнин, ЯлІков.

Янінов (на ггідггитку, під руку з Барчиновсъким).
Так, ви благородний чоловік. Так.у

Барч. Оідайте лиш, добродію! (Оадовить його

на крісло). ' * `

Янінов. Так, тут усі`благородні люде! (Щось

бубониггіь і сміється сам собі). '

Барч. Ну, а вам, панове, весело?

Усі троє. Ні. ` . _

Барч. ІІо правді сказавши, й мені невесело.

Бруно. Чи не дременути б нам?

Барч. Ох, ви щасливі!.. Діти, вам нічого роби

ти, то попіклуйтеся лиш оцим стариидею. Він мо

же відогравати соло дуже комичні сцени.

Вейсе. Гаразд. . .

Барч. А я піду десь в инше місце гріти про

міиням своєї ласки... (Вергпаєтъся). До речі, між

нами буде сказано: обід був добрий.

Усі троє (згожугочисъ). О, так.

Барч. Це те, що зветься: здоровий простий

обід. , `

Зіґфр. Ну, цей дотеп я вже попереду сказав.

Барч. Ііепсько! (Виходить).
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СЦЕНА ІН.

Бруно, Зіґфрід, Вейсе, ЯнІнов.

Янінов (взочс наздогнати Барчиновського). Стри

вайте!.. я... я... -

Вейсе (стає перед ним). Краще з нами по

сидьте, шановний добродію!

Янінов (радісно). Ах, ви! Еге, ви теж благород

ний чоловік! і

Зіґфр. Рекомендуіось: Зіґфрід Меєр.

Вейсе. І це благородний чоловік.

Яніков (щиро стискаючи руку Зід'фрідові). Ну,

вже эк-так, так, так! Бачите, н сьогодні трошки

теє... Ви не осудите, ні? Бачите, як звикнеіп -усе

молоко та молоко...

Вейсе (тихо). Ну, завів своеі!..

Янінов. Але між нами будь сказано, мені на

чхати ва молоко! ІСізиститъ). Бо справжньої аль

пійської трави... (Поіордливо). Ет! (Опіває) Ну, ви

п'емо іще!.. Знаєте це?

Вейсе. Авжеж.

Яніков. Еге, ми все це зазнали. Ми це співа

ли на хрестинах у мого Віллі. А в парку феєр

верк горів.` Місяць стояв над липами. А в залі

ми танцювали мазурку. І я танцював-рт! Уміете

ви танцювати мазурку?

Вейсе. Не дуже.

Янінов. Ну, то явам покажу. (Таниює й співає).

Бруно. Незрівняно!

Зіґфр. (підбішє). Годіі.. Годіі..

Янінов (знеміъшивя, надає на крісло). Еге, не

танцюється вже! І чобіт уіке сам не взую. А ще

торік-чудово взував! попереду_то було з до-ов

гимн халнвами! Бо в дворі таке болото!.. Еге, от

такелезний_двір!.. Оце тут шопи... отам вінниціі..

Праворуч тік... Ліворуч... Еге, за парканом лан
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конючини... От пахпеі.. Це найкраща паііїа худо
бі. Еге, скажу я вам... А тут Віллі підііздитъ із

своїм гуверньором на білому. поні... в шотланд

ській шапочці... І кучері чорні довгі... і... Еге, це

давно було, давно... Еге, і Віллі виріс... еге...

Ха-хаха! була там Катра... бой=дівчинище! Коси

біляві... отакі! (Отискає кулакц). Нучеряві та су

хі, якжитиа солома... А ноги!.. Як подає було

снопи, то литки оттакі! (Показує руками, стулггв

ши ізс одна до однаі круто). Як залізні... Я вже

бачу, що він її отакими очима пасе... А хлопцеві

ще тільки п,ятнадцять років номинуло,--ну!.. Ме

ні чудно, а так наче сердюся!.. Схопив його за

віязи, кажу: ТИ чого Катрю очима пасеш'Р.. Як

він зірветьсяі.. Мов зараз бачу... прямо тобі Карл

Моор. Як крикне! Тату, не давай мені батьківщи

ни, проклени мене, а я з Катрею оженюся!.. Еге

(сміється й плаче), тепер він З другою Катрею

жениться... і всьому нашому лихові край... бо

(таємничо) вона багата!.. О, Боже мій, які всі лю

де благородні! (Плаие).

Бруно. От штукарь!.Ї Треба Щоб послухали й

инші. _

Зіґфр. Будь ласка. Бруно, як вам треба клоуна

чи дурника, то вдавайтеся до мене. А цього ста

рого жалко.. Ви вмієте в пікет, дядечку?

Янінов. Еге... еге...

Зіґфр. Ходіть, згуляємо вдвох. (Веде його лі

ооруч).

Янінов (точе його обняти). Еге, ви благородний

чоловік! (Зіґфрід і Яніков вилсодють ліворуч).

Бруно. Та-ак!.. (Покавує назад). Ходімо й ми!

Вейсе. Ні, я зараз додому.

Бруно (вставляє в око монокль). 'Га-ан! Вито

дцть середніми дверима).
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СЦЕНА У.

Вейсе сам.

Вейсе (мсланаюлійно). Як би н ще щосв міг,

то на цей випадок склав би сантиментальні вірші

так рядків на сто десять, сто двадцять... Але те

пер Чпе уоиІеи уопѕ, Чпе ј'у і'аѕѕе?

сцкнА П.

/_. І Вейсе, Ріман, пані Пніиона..

Ріман. Вибачайте, пане докторе, пана Янівова

тут не було?

Вейсе. Старий пан Яніков пішов зараз у ту

світлишо` де в карти гуляють.

Янінова. Може б ви, добродію, сказали нам, як

туди пройти?

Вейсе Оюкомендується). Доктор Вейсе, дуже

здатний на всякі прирученнн, шпигування і т. и.

Опеціяльність: семйові таємниці. І

Янінова. Ви дуэке ласкаві, пане докторе. По

просіть, коли ласка, мого чоловіка прийти сюди, я

дуже ним турбуіося.

Вейсе. Буде зроблено! (Виаюдитъ).

` СЦЕНА УП.

Ріман, пані ямІкова.

Янінова. Куди ми потрапили, пане професоре?

Що це за люде? Я стара вэке і багато чого бачи

ла, а такого Ще не доводилося. Тут він неминуче

мусить утопнути, в цьому болоті.

Ріман. 1\/Іусить?-Ні. В такому, як ви сказали,

болоті живе багато путящих людей. Але ось...

Янікова. `Ви з ним говорили?

Ріман. І не раз.
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Янікова. Та й що?

Ріман. Він ні в чому не дурить себе і кида

ється в безодню з росплющеними очима... Так ні

би цим моральним самогубством він хоче обриту

вати себе від чогось... Тут щось є, але що?.. І ви

нічого в його не допиталися?

Янінова (оситає головою. Мовчать). Я Знаю

добре, я в цьому всьому винна.. Спершу любов

нерозумна, любування' ним, тоді почала гніватися

все дужче та дужче... З повсякчаснього горя та з

мовчанки стаєш не такий, як люде... Мені туг

дуже ніяково... Як гляну на свою полиняну сук

ню, на свій старомодній чепець,-мов карикатури.

яка. Слова з себе не витягну, а тим часом почу

ваю, що треба щось почати.

_ Ріман. Що ви хочете робити?

Янікова. Еге, що? Чого я' прийшла сюди, коли

не можу лихові занобігтиіТисячу'річей мене спи

няло... От `і сьогодні Елерхен заслабла... Але я

думала, що инакше не можно... А тепер і стою

отут як дурна з своєю материнського лобов*ю...

Пожалійте мене, допоможіть, иорадьте!

Рінан. Спосіб єсть. Та чи стане в вас сили?

І сЦвнА уш.

Ті, що І були, Вейсе.

Вейсе. Шановна пані, можу вас заспокоїти.

Ваш чоловік аж потопае в щасті... Вісімнадцять

пфенігів виграв.

Янікова. Дуже дякую, пане докторе. (Ріман і

пані Янікова вигссдютъ ліворуч). е

сцвнА іх.

Вейсе, Віллі, др06иш._

Віллі (сивилъовании ізнервований, швидко ввіаго
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дать, але, побачивши матір, злякано поступається

назад, пока вона й Ріман зникли).

Дроб. (кладе руку на алече'Вімлі). Аж он ку

ди треба бігти, щоб вас піймати... Я чув, що ми

з вами тепер сусіди?

Віллі (збентежсний). Сусіди?.. Ах, правда...

дроб. Колись було ви хоч у ряди-годи захо

дили до мене в той час, як я приймаю. Так було

гарно поговоримо з вами. 1

Віллі. Дуже гарно... було дуже гарно.

Дроб. А тепер ви хочете мене зрадити?

Віллі. Зрадити? Як то зрадити?

дроб. Ну, то значить будемо знову друзями!

(Простяшє руку, Віллі стискає).

Віллі. Ви дуже ласкаві... (Мовчали-а). Нащо ви

держите мою руку?

дроб. Цсі.. Зараз... Діічу ваш пульс... Недобре

це, що я ніколи вас не оглядаю. (Набік). Сто

шіснадцять! Хмі.. Правда, що я вам таки й не

потрібний... такі.. Ну, я не набиваюся до вас з

роспитуванням.

Вейсе. Може я перешкожаю вам, панове?

Віллі. А ні, будьте. ласкаві,-у нас ніяких та

ємниць немає.

дроб. Бачите, дорогий друже... (кабін). Сто

-шіснадцять, хм!..-Спокій, це неминуча умова істну

ванпя... У вас там у грудях не так то вже

здорово і треба вам спокою, спокою... Я порадив

би вам, як друг звісно, а зовсім не як лікарь,

ні, ні,~обминайте ви всяке хвилювання. Чому б

вам не посидіти спокійно дома? У вас там так

гарно, саме під вікнами канал, не чути 'ніякого

грюкоту та галасу. Ось ідіть додому; я вам дещо

з ліків запишу, а завтра вранці забіжу подивиться

на ваше нове ательє.
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сЦвнА х.

Ті, що й були, Ада.

Вейсе. А! Що пізніший вечір, то прекрасніша

, ГОСПОДИНЯ .

Ада. І не сором вам!

Вейсе. Я Хотів сказати: що прекрасніший ве

чір, то пізніша господиня.

Ада. Це вже дужче вам личить-Любити 'дов

торе, у мене пропасииця.

дроб. І в вас?

Ада. Чи немає в вас брому або хини?

Дроб. Єсть і хина. (Внймає з кишені в жи
летці коробочну і дає їй). Прошу! з

У Ада. Мегсі. На пару слів, пане Япіков! (Одво

дать його набік).

Дроб. (говорить з Вейсе, показуючи на Віллі і

стурбована ѕштає головою).

Ада. Ти їй освідчився?

Віллі. Ні.

Ада. Ти ж із нею за столом поруч сидів .. За

раз же освідчисьі.. Не можно гаяти часу.

Віллі. Моя мати все внас?

Ада. Все.

Віллі. І не вважаючи на це'?..

Ада. Еге.

Віллі. Гаразд! (Благодаті, ліворуч далъшими две

рама).

Дроб. (слідномза ннм). Отривайте, друже, як

що ви зараз додому... (Вшсодитъь).

СЦЕНА ХІ.

Вейое, Ада.

Вейсе Ісхсрестивши руки на Чзудях, стає перед

Адою). Хм? -



85

Ада. Шклянку води!

Вейсе (мушчуча йде до дверей і кричать):

Шклянку води! .

Ада. А поки вода прийде, ми побазікаєм

Вейсе. Про що звелите? Залізниця? Сан-Моріц?

Поль Гейве?

Ада. Як цей чоловік зо мною поводиться!

' Вейсе. То про Поля Гейзе. Колись він написав

чудові вірші.. про розумних пташок. (Праносютъ

воду). Це _паніі.. Вони починаються так: „Мій

друже, ми/нишком признаєм,-Що ми одне одно

го знасм,-З півслова уже розумісм,-Немов дві

розумні пташини,_1Цо мост-ють гніздо в верховй

ні...“ Бачите, ви та я, ми обоє такі розумні пташ

ки, що своє гніздо...

Ада. Ви помилилися_своі гнізда...

Вейсе. Так... так... на жаль!.. Так от же, Що

свос гніздо звили на вершечках людського розу

міння... -

Ада (вважає порошок у воду); Це ж що? При

знаєтеся в коханні?

Вейсе. Ні, те буде згодом!.. Бачите, тими та

емничими словами я хотів порадити вас... Зовсім

за дурно... просто з добрости. Бо я теж благород

ний чоловік, як говорить батько Яніков.

Ада. До чого ви це ведете?

Вейсе. Ви вшанували мене, звірившися мені

тоді, як схотіли, щоб у вашій господі зіявився

молодий маляр, творець „Кінця Оодомові“. Зм

вився він тут з великим виблиском... Тепер мені

хочется подбати за-для вас, щоб і зник він так

саме з виблиском.

_ Ада. За-для мене? _

Вецйсе. Так, за-для вас. Один американець з

Нью-Иорку хоче розмалювати свою їдальню фрес

вами. І гроші добрі заплатить... Мені приручено...

Ада. Ні! «
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Вейсе. Ви не хочете?

Ада. Ні.

Вейсе. Так чого 'ж вихочете? Нащо ви їіерез

свою прихму хочете занапастити життя' двом мо

лодим істотам?

Ада (з плачем ламлс руки над головою). Бог

бачить... `

Вейсе. Годі бо!.. Випийте швидче!;. То все нер

ви, нерви! (Ада напав стакан обома рукамаі

жадёбно п'є). Так! Ну, то чого ж ви хочете? Н

відгадаю вам цю загадку. Ви сами не знає

те, Чого хочете. У цьому вся сила... Єсть

люде, що, читаючи книгу, перед кінцем іі прой
МЗЮТЬСЯ 'ГЗКИМ НерВОВИМ СТраХОМ, ІЦО ВСЯКИМІІ І

способами силнуються одтнгти дочитуваннн. Загор

ніть книгу.. Це зовсім не боляче, Аррісі

Ада. Ви про когось иншого?

Вейсе. Я сказав: Аррія.

Ада. Гаразд! І ви думаєте, що кохання...

Вейсе. Пані Адо, кохання немає, есть тільки

нерви.

Ада. Але нн зважишся,_долн...

Вейсе. Пані Адо! Долі немає` єсть тільки нер

ви... Ви хочете встругнути з-біса нерозумну піту

ву. Сьогодні ввечері, як. цю подію обмірковувано

по всіх путнах...

Ада. Як, вони?..

Вейсе. Про все довідались. Сьогодні ввечері

всі зійшлися думками про те, через що ви так

робите.

Ада. І через що ж?

Вейсе. Не зважуся і натякнути вам про це.

Ада. То це якісь гидотпі вигадки.

Вейсе. Сьогодні...Я знаю вас, пані Адо. Знаю,

що сьогодні до вас носправедливі. Але через рік

вони матимуть рацію.

Ада. І ви думаєте, що повинність, _пну и бе

ру на ссбс...
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Вейсе. Пані Адо! Немає повинностей, єсть

тільки нерви. І колись під час знервування ви

явиться, що... `

Ада. Я з ними розлучуся. `Зроблю край усім

пльоткам. Я доведу всім...

Вейсе. А до того часу?

Ада. Боже мій, Боже! Що ж я можу?

Вейсе. Поступитися! Ступінь назад! Не треба

_заручині--Пані Адо, той, хто вам це говорить,

сам програв справу. Колись я проминув відповід

ний момент. Коли-не знаю. Але _оце я знаю за

певне, що саме Ітепер ви збіраетеся проминути

відповідний випадок-і вже без вороття.

Ада. Що ж мені можестатися надзвичайного?

ДВейсе. Надзвичайного нічого. У людей такої

вдачі, як ми з вами, трагедій не буває. Надзви

чайного нічого; Стиснуть плечима, поглузують; по

декуди, як ви простягнете руку, то зробліоть отак

(шоває руки за спину); на ніч трошки більше

сульфоналу, вдень довше лежати на канапі та...

Ада. Та?

Вейсе. Та инколи якийсь мандрований лицарь

поможе вам розважатися. (Цілує руку). Прошу

мати мене на увазі. (Виходить).

~ Ада (сама). Не маю сили!

сЦкнА хп.

Ада. Кітті. _

Ніїті (дуже схвильонаиа, кидається на шию,

стиха). Ой, тьотю Адо, він хоче поговорити зо

мною. Він сюди прийде. Боже, як я тремтю, тьо

тю Адо!

Ада. Так боїшся?

Кітті. Еге!.. Ні! Я така щаслива, тьотю Адо!

Ада. Заспокойся, дитинко! (Цілує в чоло, сама

собі). Пізно вже! (Виссодиті).
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сцвнА хш.

Нітті, згодом Віллі ввіходить лівими дверима.

Нітті (боязъко, 'зітэсаючщ озираєтьсл навкруги).

Віллі (важко диагаючн, ненеоною а'одою підхо

дать до Кіттё, сам собі). Ну, в ярмо! (Вклоня

ЄтЬС'Я, Не Знаючи, ЯК ИОЧЦ'ИЪМ творити).

Нітті (щоб не було моочанкн). Ви прохали ме

не... Господи, ви зовсім мов хворий!

Віллі. То дарма, дарма... Коли дозволите, я

сяду. Нам же ще сьогодні кадріль танцювати.

(Кітті тоне йому допомогти). Дякую! Я... я...

може ви вже знаете, Що я хочу вам сказати?

Нітті (несміливо). Тьотя Ада мені натякнула.

Віллі. Справді? Це ще й краще!.. Тоді мозку

говорити коротко. Не ждіть од. мене палкого ос-'

відчення... Я за свою так звану молодість так

багато брехав... Ні, ні, ні. не те казку... Я хочу

сказати... як що... еге... так от, я вас люблю...

Еге... Це правда... І я прошу вас принятн мою
руку...іНевеликого вона варт, оця рука. (Розши

дає свою руку). Жовта й худа і працювати одвик

ла. Але мені сказано, що ви іі візьмете... Про

смаки не сперечаються.

Нітті. Не годилось би вам так зо мною _го~

ворити.

Віллі. Чому?

Нітті. Знаєте, що я думаю про цю руку?

. Віллі. Хм?

Нітті. Ви не розгніваетеся на мене, бо так

звичайно не буває? (Простяшє руку).

Віллі (киває головою, що ,,ні“). Та що эк там?

Нітті. Ось що! (Раптом нілує йому руку).

Віллі (збентежений). Панно, ви засоромили

мене! .

Кітті. Хиба не ця рука змалювала „Кінець

Содомові“?
\
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Віллі (зовсім збентежився). Нащо ви нагадуєте

мені про те?

Нітті. І це вас теж засоромлюєё`

Віллі. Дужче ніж... (сам собі) з винятком од

ним. (Знову так як і перше аолодним іро-ничним

тоном). Ну, цього ви, дитино, не можете зрозуміти.

Нітті. Навіть хоч і як силкуватимуся?

Віллі. Ха-ха-ха! Ну, як ви собі це поясните?

Нітті. Думаю, що ви мучитеся тим, що досі

не сотворили нічого такого великого, як той ма

люнок. І ще думаю, що ви згадуете з жалем або

з _заздрощами,-гадаю, ущо мабуть з заздрощами,

правда ж?-нро той час, як ви з такою радістю

малювали її. ` ~

Віллі (сражения). А!.. Це запевне вам тьотя

Ада росказала?

Нітті. Ні, тьотя Ада зовсім з иншого боку на.

вас дивиться. Вона хотіла, щоб ви завсігди каза

ли дотепні слова, щоб завсігди були чепурні й

меланхолійні, сидючи в неї і говорючи такі над

звичайні речі-пів-поетичні, пів-непристойні.

Віллі. Так ви й це... хм... Може вам професор

Ріман про мене говорив?

Кітті. Ні, ні. я пе сама почувала давно вже.

Як ви ввіходили сюди з успіхом на. обличчі із

нудьгою в душі і озиралися-отак!_тоді я зав

сігди думала: запевне йому любіше було б стояти

перед своїм мольбертом, ніж отут дурника строіти.

Віллі. Дитино, чому ви ніколи так зо мною не

говорили?

Нітті. 'Га коли ж?.. Ви ж завсігди поводилися

зо мною, як з нікчемною, дурною, зовсім неосві

ченою... Зрештою я й сама почала думати, що я

така... Та й хто б же насмілився щось сказати

при тьоті Аді? Правда, я неосвічена... Але ж і то

правда: треба ж мати когось, хто б радів з твоїх

знаннів, хто б дивився на тебе, як на товариша,-
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адже? Та ще, бачите, я не знаю всіх тутешніх

таємниць. Мені завсігди здавалося-але про це

нікому не кажітЬ,-що тут якось непорядно. (Віл

лі дуже здивований). У '

Нітті. Я вам усе скажу. Знаєте, які тут усі

негарні? Говорили навіть, що ви з тьотею Адою

любитесн... Хиба ж пе не гидота?

Віллі. Так... такі..

Кітті. А часом я навіть готова була повірити.

нк ви з тьотею одсилали мене... Не сердьтеся...

Мені так'сором... Але эк, бачите, я дуже ревни

ва.. Уявіть собі, я ревнувала вас навіть до тії

маненької дівчини, що ви взяли до себе за сест

ру... а а її полюбила, як тільки побачила... Ми зв

обидві-сироти.

Віллі (скреюче зубами). Це ж збоэкеволіти можно!

Нітті. А чому вона до нас не приїхала? Я і

писала і дуже прохала.

Віллі. Не знаю... Не був дома...

Нітті. Ах, як би я могла бути такою, як вона...

такою тихою і такою... Але цього вже не буде...

Я зовсім погана... Ну, коли вже н.почала спові

датисн... Еге, я вам усе скажу... повинна все сва

зати. Тут така атмосфера, що хоч і не хочеться,

а робиш дурниці... Та ще я завсігди зла на вас

була... Коли він тебе знати не хоче,_ то й тобі

повинно бути байдуже до його. А тепер слухай

те. Од п*нтьох н одержала любовні листи і двом

одписала. Троє мене поцілували, а одного л попі

лувала. 1 пей вийшов найгидчіший. І тепер ще

страшно здумати, бо тоді лихо могло мені бути...

Віллі. Хто ж то був?

Кітті. Тепер його вже нема. Такий був дуже

гарний з себе атташе в грецькому посольстві.

Віллі. Він? Ну!.. и

Нітті Чого ви такі злі на його? Иого й вас у

розмовах завсігди становили поруч.
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Віллі. Так, так, то правда.

ІНітті. А ще поганіше те, що я тут чула і що

сама говорила. Скільки було казано всяких непри-`

стойностей! Часом мені стає сумно, що я так ба

гато знаю про життя, а часом кажу собі: так

краще, бо міиніше столтимеш на своїх ногах, як

нощастить вирватися відціля. Я неодмінно хочу

цього... У мене есть до вас велике прохання... Як

ми 'одружимосл... ви як хочете зо мною одружи

тися, правда? (Біллі киває). То це не буде ніяко

во, що я кажу про це,-правда ж? (Віллі сміючися

киває головою). І ви не думайте, Що я невднчпа

до тьоті Ади; але прошу вас... прошу вас... нам'

треба тікати з цього дому` од ціх усіх людей.

Віллі (вер дужче радіє). Кітті, і це ви кажете?

Кітті. Еге, дуэке вас прошу! Та вже я тепер

бачу, що тільки через вас н тут зоставалася і ви

робляла таке, що могла зовсім себе занапастити.

І знаєте, як мені унвляємосн ми обоє: так наче

дві нещасні душі зблукалися і по одинці не мо

звуть знайти стежки до раю, а тільки вдвох...

Тільки вдвох...

Віллі (глибоко зрушений). Так наче це сон

сниться! _

Нітті. І правда як ми станемо путящими

і схочемо стати ще кращими, то ніхто до того не

може мішатисн?

Віллі (спалахнув). А, чорт, звісно эк, ніхто...

(У йою щэутиться голова і він сагнляється на

крісло). ` ,

Нітті. Що вам?

Віллі. Нічого... вже добре!

Нітті. Тільки глядіть, не заслабніть! Ні, ні, і

то дарма,.. Я так вас доглядатиму, що ви оду

зкаете. Ах, як я вас... Але ви не подумайте, що

я люблю в вас тільки красенн Віллі Янікова, экі

ночого улюбленця, славетного художника! Вже ж
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я страшно пишатимусь вами!.. Але як би ви були,

простим робітником, отим що б*є каміння на шля

ху, а я була вашою жінкою, то нічим би я так

не пишалась, як тим, що могла б вам допомогати,

подаючи каміння!.. '

Віллі. Боже, нащо ти показуеш мені рай те

пер, як я його втратив?

Нітті (боязъко). Любий пане Віллі!

Віллі (охоплюється). Ні, ще нічого не втрачено!

ІЦе я можу... Ах! не хочу про це думати... Хочу...

Дай мені свої рукиі.. такі.. Не знаю, що мене

тягне до тебе: чи це кохання, чи... (перелякано

озараєтъся) страх.. страх... Але мені здається,

що ти-саме те, чого мені завсігди бракувало.

Мені неминуче треба тебе! За тебе я хапаюсяі..

Але ти не покинеш мене? (Кітті всміѕшючися

крутить головою). Не кидай... Бачиш, я все втра

тив. Навіть рідну хату... Не питай як... Ні,

ні, не думати про це... Ти мені замісць усього

стансш... і заміспь сумління, бо мое вже зовсім

ні до чого... Так, твоя правда: ми-дві душі,,що

зблукалися. Але ти побачиш... я маю силу... я на

руках понесу тебе в житті... Я... я... ах, який я

мізернийі.. який я щасливий! (Ридаючи, стае пе

ред нею навколішка і припадає облаччам до неї.

Мовчанка).

СЦЕНА УП.

ТІ, що й були, пяиІ Яніиова увіходить лівими дверима.

Нітті. Твоя мати. ,

Віллі (спершу страшно злякався, тоді з боже

вільною радістю). Мамо, ось вона... роздивися на

неіі.. Глянь, яка вона... і тоді скажи мені ше

слово... подивись тільки, яка вона... більш нічого!
(Виходить). і
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СЦЕНА ХУ. *

Штті, пані ЯнІіюва. -

Нітті. Шановна пані, ви так суворо на мене

дивитесь... Не легко буде заробити вашу любов...

а я так хочу цього,

Янікова. Це не те, люба панно.

Нітті. Як би тільки а знала, як? Ах, дорога,

шановна пані, мені так хочеться матері... я за

всігди дбатиму, щоб вам було радісно... Ах, ви

втомилися... (Присуває до неї крісло). А я тут ся

„ду, добре? (Оідає на низенькому ослінчшюві).

Янікова. Мій син сказав вам?..

Нітті. Все, все, шановна пані! ІСпершу він не

дуже мені віриві.. Та я... ха-ха-ха!.. Ми вдвох,

шановна пані, зумісмо зробити його щасливим!

Янінова. А ви вірите, що будете з ним ща

сливі? у

Нітті. Та я ж його люблю... Я його люблю ку

ди ж дужче, нізк йому сказала!

Янікова (бере голову обома руками і цілує в

1юло).'Моя люба, люба дитиноі

Нітті. Ага! вже ви не такі -суворі стали... Я

таки прихилю вас до себе! (З облачча и. Янікової

видко, що їй дуже тяжко). Що вам? `

Янікова (сам собі). Не можу... не можу...

.Нітті. Ви такі дивні до мене.

Янікова. Моя дитино, бувало вам так, що вас

обманювано?

Кітті. Бувало... ні... ах, бувало! Се б то, зде

більшого я обманювала.~ `

Яніпова. І_ви так про це говорите? *

Нітті. Та тут же нічого поганого немає. Тьотя

Ада каже, що звичайно або ти когось дуриш, або ^

тебе хтось дурить. (Поважно). Так завсігди в

житті! _ _

-Янікова Дурите й тих, кого любите?
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Нітті. Ну, тих!

Янікова. А що б ви зробили, як би вас одурив

той, кого ви любите?

Нітті. Такого не могло бути.

Янікова. Чому?

Нітті. Бо я люблю тільки одного.

Янікова. Ну, а той?

Нітті. То він одурить? Вінїг.. Ні!

Янікова (сама собі). Не можу. (Наважуєтъоя).

Люба дитино, присуньтеся до мене ближче... Я

хочу говорити з вами, як женщина з женщиною.

Бо ми женщиннвсі мучениці-знаете ви не?

Кітті. Ні. Але як що дійдеться до того, то я

це зрозумію. -

Янікова. Недалеко може той час, коли ви цьо

го зазнаєте. '

Кітті Що ви хочете сказати?

Янікова. Нічого, нічого. Простіть мене! Я не

хотіла б робити вам боляче...

Нітті (охоплюється). Ви не хочете згодитися...

Янікова. Ні, ні, я... ах! Але\ ви не повинні

згожуватися. '

Нітті. Я? Та я ж уже... О, Господи!.. покличу

Віллі.

Янікова. Не треба.

Нітті. То__тьотю Аду.

ІЯнікова. Ії ні в якому разі.

Нітті (здивовано, пильно, довго дивиться на ної;

потім усе дужче хвилююиися). Шановна пані... Я

не така недосвідчена, як бувають у мої літа... Я

знаю багато... О, вам не треба було цього

говорити... (Кличс). Тьотю Адо! тьотю Адо!

(Стурбована бігає по татг).

Янікова (мовчки дивиться поперед себе).

Нітті. Шановна пані. Я все бачила: чоловіків,

що дурють жінок; жінок, що дурють чоловіків.

Все це буває... але не може бути, щоб таку

безоборонну, як я... правда ж?

по
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Янікова. А як вам це говорить його рідна ма

ти? (Кітті вибухав коротким риданням, падає. нав

колішки і схиляється на каиапку. П. Янгкова під

бігає до неё). Бідна моя дитиноі Хоч яка тяжка

ваша мука, та вірьте, що тут есть душа, якій ще

тяэкче, ніж вам! (Кітті рухом показує, щоб об

лишено П Янікова йде, тоді знов підходить до

Кітті, хоче говорити, але не знаходить слів.

Виходить). _

сцвнА хуь

Штті сама

Нііті (з хвилину лежить тихо, тоді насилу

ггідводитъея, тре чоло 17 очі і дивиться навкруги,

мов кого шукає). Як би в мене були при собі-гро

шіі.. До мого столу треба йти через ті світлиці...

Ні, не можу! І її не можу більше бачити. На ме

ні перли... але ж тепер ніч...

СЦЕНА ХУІІ.

Штті, Рова увіходить лівими дверима ближчими.

Нітті. Єсть у вас гроші?

Роза. Ні, панночко. Але там у псредпокої

якийсь пан. Він неодмінно хоче...

Нітті. Яке мені діло?.. Єсть у ваш гроші?

Роза. Я ж уже сказала, панночко, щонема.

Нітті. Хм!.. А хустка єсть?

Роза. Хустка єсть. .

Нітті. Дайте ії мені! (Роза виходитъ). Грошей

добуду внизу' у швейцара... Так...

Роза (уеіходить знов). Ось...

Нітті (хаггає в неї з рук хустку). Дякую, мені

треба вийти дещо купити за-для кадрілі.

Роза. Вночі? у



96 ` І

Нітті. Еге... Розо! (Хоче щось сказати). Ну,

гаразд! (Вигоодить).

Роза (сама). Це щось дивне! (Хогго бігти за

Ютті).

сЦннА хуш.

Роза, Віллі, пані Янікова, Ріман. увіходигь середніми две

рима.

Віллі (вбігає як нооамовитий). Кіттіі.. Де пан

на Еітті?

Роза. Панна пішла щось купувати.

Віллі. Пішла? Коли? у ` '

Роза. Оце зараз. (Віллі біжить до дверей).

Янікова. Куди ти? (У ліві двері хтось стукає.

Рози прочиняє двері, говорить з кимсь і руками

щось заперечує).

Віллі. Облиш мене! Що ти знаеш про щастя,

якого мені треба? (До Ріманп, що не нуска його

йти). А 'ги-мізерний мораліст... пустіть мене!

Ріман. Не дурій!.. Краще скажи, куди ти хочеш

бігти?

Віллі. Побіжу за нею. Упевнити іі хочу. Біг

тиму за нею слідком. Увійде в хату, я дожидати

му край порогу як собака, аж поки її назад...

Про мене завсігди казано, що вмію скоряти жен

Щин. Тепер спробую, чи так це. (До Рімана). Пі

деш ти врешті геть з перед мене? (Виходить).

СЦЕНА ХІХ.

Пан! Яніио а, Ріман, Роза.

Янікова Що ми наробили?

Ріман. Хм!

Роза. Шановна пані, ви не пані Янікова?

(П. Янікова киває що так). Тут пан якийсь. Ніяк

його не випровадиш. Неодмінно хоче...
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/ оцвнА хх.

ТІ. що и були, Прапор.

Кран. (уекакує в хатуу в пальто, роскуйовдже

ний). Клерхен тут?

Янінова. Клерхен?

Нраи. Еге. Вона наділа свою конфірмаційну

суконьку і сказала Мінні, що... Її тут нема?

Яніиова. Нема! _

Нраи. Господи, рятуй же насі..

оЦвнА ххі.

Ада (розсувае завіси і кричить, плещучи в до

лоні). Прошу нередягатися на кадріль! (Ступає

ступінь у світлииго і здивовано озирається. З су

межноі світлииі чути музику и сміх).

П'ЯТА ДІЯ.

Ательє Віллі Янікова. Звірячі шкури, східні килими, позо

лочувані вілла, дуже дорога мебель; стару зброю порозві

шувано мов трофеї; ще зброя лежить безладііо. Стілець

за-для моделі. Мольберт. Ліворуч, у глиб сцени, балдахип,

з під якого завіси спускаіоться до помосту; канапка; дру

га канапки стоїть перед каміном ліворуч. Праворуч вік

но. В глиб сцени праворуч двері За ніднятими завісами

видно пкшно `вбрану спочивалъніо; в їй горить коліро

вии лихтарь.

СЦЕНА І.

[Іа сцені норожньо. Люстра, в їй ледві блимае газовий

вогник. Чути, як. зокола. одмикають замок у передпокої.

Потім дворі помалу відчиняіоться. Віллі вводить у хату

ледві притомну Штті, трохи вгорнувши її своєю широкою

кереею. Піддержуючи Кітті. що пригорнулася до його, він

помалу веде її через хату до канапки перед каміном і

садовить її, стоіть якийсь час знеможеиий і важко дихае.

Потім скидае керею і бриль і спускае завіси, закриваючи

спочивальню.

Віллі. Кіттіі.. (Вона мовчить; він стає` перед

1
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ною навколішки). Люба, люба, люба Кіттіі.. Опрн

томній жеі.. ІІромов, серце, хоч словечко!.. Зно

ву ж ус'е так гарно... (Іладить їй руку._ Всього його

проймає щастя й гордість).

Нітті (трохи опритомнівши). Де я?

Віллі. Там, де ти й повинна бути_там, де

твос щастя, ось ти побачиш!

І-іітті (ще не зовсім ощштомніла). Як я тут

опинилася? `

Віллі. Ти не знаеш?

Кітті (дивиться мертвим поглядом; глуяо). Ні!

Віллі. Хиба ти забула те все, що я говорив

тобі, як вітер свистів нам у вуха?.. Я тоді думав

собі: хай свистить, хай хоч і вотненний дощ па

дае,_-тоді швидке вона шукатиме захистку в те

бе. (Кітті змерзла, трслтгить і щільніше загор

таєтьоя в шуотку). І бачиш, голубко, ти таки

мусила мене простити.

Нітті. ІІростити?

Віллі. А хиба ж ні? Правда, тяжко було мені

цього досягтиі.. Ще й які.. Скільки це годин дія

лось? (Весело потягаєтьоя). Але як я чого схочу...

і Хвала Богові, ще я можу, як схочу!

Нітті. Так... але... де я? (Боязько озгщається

навщіуги і скрикує). Я хочу звідси! Я хочу звідси!

Віллі. Кітті, будь же розумненька!

Нітті. Що ви од мене хочете?.. Нащо я тут?..

Ви хочете зовсім занапастити мене?

Віллі. Ти нічего не пам'ятаеш з того, про що

ми зараз говорили з тобою, ідучи вулицею?

Нітті. Говорили тільки ви! Я... так, тепер я

згадалаі.. Ви наздогнали мене... я вас проганяла...

кільки разів... а ви все йшли за мною.

Віллі (сміється). Авжеж-бо то я!

Кітті. І я все дужче втомлялася... я знала, ку

ди... Я йшла мов сонна і на все згожуваласьі.. А

ви скористувалися з того, що я нічого не розумі
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ла і затягли менс сюди, як хижа звіргока свою

здобичі.. (Устав). А тепер нустіть мене!

Віллі (всміашючися, аштає ю/ювою). Н , не пущу!

Нітті. Я кричатиму, щоб мене рятували. '

Віллі. Не поможеться, серце! Ми сами на всю

оселю... Місце тут безлюднед.. В ряди-годи прой

де вночішній сторож.

Кіт'ґі. О, ви недобрі до мене!

Віллі. Навіть так! Ну, мені байдуже! Бо це

вперше за життя можу я совісно й_чесно відпо

відати за сво'і відносини до женщини... І як що

ти досі цього не знала, то знай тепер: ти не пі

деш звідси, ти зостанешся зо мною до кінця мого

экиття!.. (Рух Кітті). Дівчатко. мое любе! як би

ти знала, який я щасливийі.. Таке велике Щастя

повинно й тобі передатися.

Кітті. Ах, усе, все загинуло!

Віллі. Ніщо не загинулоі.. Ніщо не одмінилося

й на однут йотуі.. Хиба эк ми не думали почати

жити вкупі новим зкиттям_ти та я? Хиба не го

ворила ти сама, що ти й я-дві душі, що зблу

калися'Р.. І ото, тільки зазирнувши в мою убогу

смутну душу, твоя душа вже хоче мене покину

ти! Ти вже й злякалася!.. (Вона мовчали). І хи

ба ж не хотіла ти заздалегідь простити мені все,

все, що б ні було? Хиба я_не казав тобі, що в

мені не зосталося нічого гарного, що я нікчем

ний? І коли хто впевняв, що це не так, то це

ванна Іііттіі.. Тепер я за тебе вчепився і ти мене

` не збудешсяі.. Глянь, позад мене велике глибоке

болото! Ти мене витягла звідти-невже тільки на

те, щоб знову туди щтовхнути?... Це ж немило

сердноі.. Бачиш, я ще багато більше міг би сказа

ти, яи би не був певен, що нереможу тебе... Ме

ні хочеться все сміятися, голосно сміятися... Тіль

ки... (Зляканий спиняєтыгя;"нишком). Не думати,

не думати, не думати про теІ.. Стривай, я ще
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навчуся сміятисяі.. Чого ти тремтиш? (Кітті мов

пить). Воїшся мене?.= Ще й досі боїшся? (Кітті

заперечує жсотом). Що ж тобі?

Нітті. Холодно.

Віллі (радісно сміється), Знаеш, що це зна

чить? Це значить: запали вогонь, я хочу погрі

тися біля твого огнища-ні, не біля твого, а бі

ля нашого огнища хочу я погрітися!.. Ах, ти,

ти, тиі.. Так, зараз же заиалимо вогонь, зараз же.

Це дуже легко! Ось дрова, такі.. 'Га й у попелі

ще жевріє. Але я ледачий і не маю терпіння,

і завсігди керосином- поливаю! (Поливає дрова ке

росином з малої бальзанки). Такі.. Ти, як порядка

господиня, не дозволиш цього робити, бо може

статися вибух! (Полум'я занялося). От! уже й го

рить! Ну, тепер скидай свою мокру хустку, так...

(Побачивши голі плечі). Бідне ти моє, так ти...

Стривай, ось плед! (Зриває 4в гвіздка илед і замо

тує ним Нітті). Тепер присунемо каналу ближче

до вогню! (Присуває канапу. З нащгужепня >йому

заболіло і він, застоінавши, папається за щди).

Нітті. Що тоб... що вам? ' '

Віллі. Нічогоі.. Але можеш спокійно говорити

мені ,,ти“. Тепер уже все одно. (Сідає на канані/
в куток так, що _обож їх оовіпує полумія). Глянь

туди, яка то дивна річ, отой огонь, люба, дорога

моя дружино,_я тепер можу так тебе назвати,

це перший огонь у нашому огнищі! Ах, як свя

то я пильнуватиму й берсгтиму його, поки мого

віку! Хм!.. Еге, отой Ріман таки великий дурень

із своєю проповіддю чистоти!.. Ну, що б я з то

бою робив, як би ти була такою невинною овеч

кою, що тільки й знає свою дрібненьку дівочу

упертість'Р.. Ні, ні, ні, ні, мені треба розуміння;

такої, яка за малим не впала так, як упав був

я... таку жінку, яка знайшла б себе в мені, так

саме, як я знайшов би себе в Такої мені тре
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ба було, і я іі маю!.. Хвала Богові! я її маюі..

Ну, казки, ти ще й досі хочеш піти від мене?

Нітті. Ні, Віллі, я навіки зостануся в тебе.

Віллі. Ну, то все гаразд! (Бере за руку.

Мовчить). От ми з тобою сидимо, як отой кня

зенко в казці сидів на безлюдній скелі посеред

моря...~і на супереки всьому світові хочемо збу

дувати собі хату. На супереки всьому, що вима

гають од людей закони та звичаї і навіть здоро

вий' людський розум. І все эк ми щасливі. Хиба

це не дивноїд.. А через віщо так? Та. просто че

рез те, що ми того чесно хочемо.-Ну, давай ще

поміркуемо про практичний бік їсправи. Найсам

перед твій опекун!

Нітті. Иому до мене діла немає!

Віллі. Чи він свое право тьоті А... (Зтттс

живая і змови).

Нітті. Казки спокійно це ім,я, Віллі!.. Ми часто

будемо його казати. Тоді тільки зникне всяка

тінь між нами.

Віллі. Вона зникне,-правда?

Нітті. Думаю, Віллі, що зникне. Принаймні од

мене ти не почуеш ні найменчого декору.

Віллі. Ну, то нічого й не було. (Нишком). Про

те не треба думати... Так, так... А рано вранці

піду до Вейсе... він казав мені, що я можу якусь

чудову роботу мати... Як Дтільки іодружимося, то

зараз поїдемо за море.

Кітті. Ах, так,_далеко; далеко поїдемо.

Віллі. І, будь ласка, голубко, не думай, що це

й буде наша хата... ми тільки цю ніч тутіу го-~

стях.

Нітті. Ах, це чудово... тут наче моторошно в

цій темряві. Що то? (З вулиці чути нсвщшзне

гукання й гомін). ~` .

Віллі. Та що ж там?.. Мабуть іґяпого в полі

цію ведуть.
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Нігті. Страшно мені... будь ласка, зроби, щоб

видніще було! у '

Віллі. Зараз! (Засвічує люстру). ,

Нітті (озираетьоя навкруги). Яка тут огидна

пишнота! (Гомін на вулииі ніби отигсає).

Віллі. Подумай же, що в цій труні з килимів

хотів я жити.

Нітті. А скільки зброї!

Віллі. Не лякайся! Завтра ми переїдемо в

отель і почнемо працювати, щоб заплатити за всю

цю погань. Але ти справді віриш, що я ще здат

. ний до чогось?

Кітті. О, ти так багато можеш!

Віллі. Так, так, хвала Богові! Я це почуваю...

отут рука, глянь, ось_ха-ха-ха-ха!-вона знову

стала гнучка, ха-ха-ха-ха! (Радіонии омігс раптом

уриваєпгься і він говорить нишком). Не думати

про те... . г

Нітті. О, смійся! Ще смійся!

Віллі. Чого це тобі схотілося?

Нітті. Тому, що.. тому що ти мабуть так смі

пвся тоді, як тебе звано молодим Зіґфрідом.

Віллі. О, як би вернувся той час! Як би... (По

тягаєтьоя). Ах, яке величезне щастя ночувати се

бе знову чесним! (Мстушню та галас на вулиці

стає чутніше). Що це 'гам знову?

Нітті (щшюртається до ного). А може то по

мене йдуть? .

Віллі. Хай спробують! Ти візьмсш спис, а я со

киру, а з поганих малюнків зробимо барікади.

(Підлодють обоє до вікна). Ого, яка Юрба!

Нітті. Глянь, вони. йдуть сюди, до нас! (Ран

том дуже задзвонено в дзвоник у надвірнік дверях.

Ііітті скрикує і дужне горнеться до його). По ме

не йдуть! ІІо мене!

Віллі. Заспокойся, серце! (Одчиняє вікно і гу

кає): Що там?
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Голос Крамерів. Віллі, одчини!

Віллі. Що сталося?

Гол. Край. Одчини швидче!

Віллі (зачипяе вікно). Не турбуйся! Сховайся!

Це мій друг. Він з дому од наших прийшов.

Нітті йде за завіси в спочивальню. Віллі виходить. Тихо.

НІтґі виходить з-за. завіс і. важко дихаючи, прислухаеться.

Раптом чути, як несамівито скрикнув Віллі. Тоді знов

тихо. Чути важку ходу. Кітті йде в куток.

СЦЕНА ІІ.

Штті, ЗІмІ, згодом ііраиер.

Віллі вбігас; обличча в його стало страшне з муки; з

жахом дивиться на двері і махае руками, мов одштовхуе.

Туди! Туди несіть! Не сюди! Не сюди! Замшше двері і,

не зводючп з їх очей, поступається до каміну. Там стає, за.

туливши очі руками, мов шукає рятунку. да сценою чути

нриглушений гомін і важку ходу,_йдуть у спочивальпю.

Якийсь час гомін чути з середини спочивальні. звідти, де

стоїть ліжко; потім усе помалу стихае, бо пішли.`

Кітті (впбігає, стпспувши руки). Віллі, що...

Що... (Не маючи відповіді, вона, лишаючись, несмі

ливо йде до спочивальпё).

Кран. (блідшї як стіна, тяжко зажурений, ви

ходить звідти; одежа на йому в грязі). Так, так,

Віллі.

Кітті (іде повз йоіо. піднімає завісу і раптом

скрикує. До Крамера глухо). Вона вмерла?

Крам. Що... що... хто ви?

Нітті. Все одно... Вона вмерла?

Нрам. Мабуть!

Нітті. Як ви її знайшли?

Іірам. Ішов до Віллі, щоб він поміг мені знай

ти Її, аэк тут вони її витягли.

НіттіЇ По лікаря послано?

Нраи. Поліція мабуть приведе. Та пізно вже.

(Сідає на край кшшпи спереду).
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Віллі (насилу говорили). Кіт'гі!

Нітті. Що, Віллі?

Віллі. Дома в мене мати. Вона страшно тур

бується за шо дівчину. Ти зважишся тепер, уночі,

поїхати до неї й сказати? *

Нітті. Еге, Віллі.

Крам. Ще `буде час їй сказати.

Віллі (стоючп поруч із нпм, пшасо). Я хочу її

одіслати, розумієш? Те, про що ми з тобою буде

мо говорити...

Кран. Про що говорити?

Віллі. Тан Їдь же, голубио! Швейцарова жінка

може тебе провести. Вона, може, дасть тобі в що

вдпгтисн. Іди ж, іди і зоставайея в- мами. Ти в

пригоді Істанеш ртарій. (Бсміхаєтьдл). А вранці

побачимосп. -

Нітті. Ах, Віллі! (Шдасодпть до його).

Віллі. Не торкайсн до мене!

Нітті (зочуло щось стршпне). Віллі! (Дивптьоя

по його пильно і виходить).

оцвнх ш.

Віллі, Крамер замислився.

Віллі. Так, так, зникла моя остання надія.

Так, так! Що ж тепер? (('тає навколішкп перед

зооісою і припадає до неї ойпшчам). Елерхен,

змилосердисн! Я зробив подло, правда, але я не

розумів, Що робиш.. Я думав, що ти так мало на

це звапєатимеш, як і пі.. і! ж не знав, що діяло

сп в твоему серденьну, як воно стисиалосн... Клер

хеп, я но хочу бути твоїм убпііпеіо.

Нрам. (мов 170 божтільного). Ти, Віллі?

Віллі (сштглпєтьгя). А, ти тут! Слухай же!

Ти багато за-для мене зробив! Ти день і ніч пра

цював на мене, ти бігав по людях і позичав за

длл мене гроші, ти через мене терпів голод і хо
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-лод, ти через мене знівечив усе своє життя,

зроби 'ак тепер ще останню послугуе-вбий мене!

Коаи. Що тобі, Віллі?

Віллі. Так, так, я більше не брешу. Я знову

став чесним! Ось, ось... (Рвонувши, розсуває завіси;

мистаръ погас, горить одни свічки; ии піжкові ле

жить мертва ІС/герзсен). Он що я Зробив! Це я

зробив! _ '

Нраи. (починає розуміти). Ти в мене... мою...

Віллі. Я, я звів твою молоду... Ну, так же,

так!.. А вона пішла і втопилася перед моєю ха

тою... Зрозумів ~тепер?.. `

Нраи. Ти... ти... ти... (Хшшє за туди й тру

сить). Ти пес... ти пес!... (Бігає по хаті, шукаю

чи чогось). Убити! (Хагшє боєву сокиру зо стіни.

Вгллг-притуляє руку до роти, гсонс сісти на крі

сло, але не встиг і падає' додолу'обпичиам униз).

Кран. (шщюко росплющеними очима дивиться

на його). Кров! Кров! Я ж не вбивав тебе! Я ж

тільки хотів убити! Віллі, ні, я теэк не хочу бути

душогубом! Віллі, прокинься! Віллі, любий, бла

гаю тебе!.. Подумай, як що ти вмреш, то нащо я:

тоді все? Господи, та чого зк це лікарь не йде?

Як що лікарь не прийде, то він же вмре! І я...

(Прислутється, навколішкаас). Дихає... дихає... Віл

лі,`потягпи ще кільки хвилин, лікарь прийде. Ще

хвильку, любий! (Вибігає з жити).

оцинА ту.

Вілл! сам.

Віллі (насилу пгдводиться нивколішки, показує

кудись правою рукою). Там... ліс горить... Ат, дур

ниця! 0... зовсім уже близько! (Проводить рукою

по губагс і дивиться на руку). Еге! Край прихо

дить! Нікого тут нема?.. Так, так, мене занадто

люблено за життя... через те і вміраю самотний!..
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А ще дн треба так багато намалювати! Зараз же

візьмуся до роботи! (Носплу встає, бачить мерт

ву і радісно всміхаєтъся). 0, яка ж вона гарна!

Лежить і спить! Як ручка ,ллгла прекрасно! Це

зараз треба, зараз... швидче... так! (Хптаючись,

підсґодитъ до мольбєјтга, тремтячою рукою бере

вумьовпй олпвепъ; часом притуляє тусточку до

ъубів). Тан... а ота лінія .. Яка врасаі, (Страх об

пімо його все _дужчв) 'Га ні ж! Не вмру! Я хочу

працювати! хочу працю... (Падає павзнак, еш

попоішся за мольберт і тягне його за собою).

Заоіса.
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Драми й комедії.

Переклад під редакцією Б. Грінченка.

1 Ібсен 1'.~1!ідпори громадянства. ііом. на 4 дії, пер. М.

Загірнъої. Дозн до вист. 16 мая 1907 М 5693. Ц. 30 в.

2. ібсвц І'. Ворог народові. Ком. 5 д. Пер М. Загірньоі.

Дози. до вист. 11 окт. 1907. М 10606. Ц. 30 к.

3. 1600! І'. Примари. Др. З д. Пер. М. Загірпьоі_ Ц 30 к.

Дозв, до вист. 13 нояб. 1907. М 16712.

+ Шрбо 0. У золотих кайдаиах. Ком. З д Пер. Б. Грін

ченка. Ц. 35 к. Дозв до нист.7янв. 1908. М: 1864.

5 Петерлііш Ш. Мовна Ванна. Др З д 11ер. М. Загірньоі'.

11,. 30 к Дози. до вист. 18 дек. 1907. М 1865.

б Зудо МВ Г. У рідній самі. ір: -1'д. ііер. М Загірпьоі.

- 30 к. Дозв. до вист. 20 февр. 1908. `1\1ё,1987. (Пран.

Шѕстн. 16 марта 1908, М 62).

7. 16120! І'.Нора. Др З д Пер. М Загірньої. Ц. 30 к.

Дозв. до вист. Змарта 1908. М 2659. (Прав Ввстн.

8 апр. 1908, М 80. ,

8. Ібоен І'. Гедда Габлер. Др. 4д. 11ер.Н. Грінченко Ц 30 к

Дозв. до вист. 3 марта 1908. М 2651. (Пран. В'Ізстн.

8 анр. 1908, М 80). '

9. І'ауПтІаІ І'. Візник Геншель. Др. 5 д. Пер. Б. Грінченка.

Ц. 30 к Дозв. до вист. 20 марта 1908, МЗ! 17. (Прав)

В'встп. 8 апр. 1908, М 80)

10 _Швіцлер А. Забавки. Др. З дії. Ц. 30 коп. 11ер. Б.

Гріиченкшдозв. до вистав 28 іюля 1908, М 7014.

11. Шідлер Ф.Вільгольм Телль. Др. 5д Пер_Б Грінченка.

Ціна 30 кон,

12, 160911 1'. Жінка з моря. Др. 5 д. Пер. 11. Грінченко. Ц 30 к.

Дозв. до вист. 13 сент. 1908, Ле 8355.

13. І'ауптиаи І'. Перед сходом сонця Др. 5 д. І1ер. Б.

Грінченка. Ц. 30 коп.

14. Зудеріаи Г. Кінець Оодомові. Др. 5д. 11ер. М.\Загірньої

Ціна 30 кон.

В. Гріиченио. Драми й комедії. І. Ясні зорі. Др. 5 д. І1.

Нахмарнло. Ком. З д. І1І. Стеновий гість. Др. 5 д

111'. Серед бурі. Дрі 5 д. У. Арсен Яворенко Др. 5д

Ц. 1 р. 50 к.' Дозв до вист. перші чотирі 1 мая

1902, М 3651-3657, аостання по рукопису, без

третьої дії, під заголовком: .,11а громадській роботі'

~ 16 февр. 190+, М. 1780.

Грінченко Б. 11а новий шлях. Др.5д. Іозв. до вист. 5 іюня

1906. М 5216 („Прав Вистґ' 1906. М 1411. Ц. 30 к.

гріцченно В. Миротворпі. Жарт на 1 дію. Ц. 10 коп.

Дозвол. до внст в 27 авг. 1908, 7896.

 



і 1,.

ч\

Видання Товариства „ПР0СВ1ТА“:

І. драгоианов М. Про українських козаків. татар та тур

ків. З додатком про життя Драгоманова. Ціна 8 кон.

. Земельна справа в Новій Зеландії. Переказала 111. З.

Ціна 2 коп.

Левицький М. Як рягуватися при наглнх випадках та

каліцтвах З малюнками. Ц. 3 к.

. Календарь „Просв1ти“ на р. 1907. Ц. 15 к. (Випроцано)

Загірня М. Як визволилися Північні Американські

Штати. З портретом Вашінгтона і картою. Ц. 15 к.

дорошонно д. Оповідання про Ірландію. Ціна 8 коп.

ЗагІрня М. Страшний ворог. Про горілку. Ц. 5 коп.

Франко Ів. Ліси та насовиська. Оповід. ІЦіна З коп.

ГрІнчонко Б. Про грім та блискавку. З малюнк. Ц. 4 в.

Напельгородсьнин п Українці на Кубані. Ціна 5 коп.

Грінчонно Б. Братства і нросвітна справа на Вкраїні

за польського панування до Б. Хмельницького. Ц. 5 к

. Иалвндарь „Просвітн“ на рік 1908. ЦінаІ 25 коп. ^

. Інаннцьний Б Як збцутись ярів та пісків. Ціна 4 к.

. „Восолна“, одривнин календарь на р. 1908. Ц. 50 к.

Лунновнч В. Сем'я у звірів, птиць, комах,~ риб та гадін.

Переклав П. Є. З малюнками. Ц. 10 к.

. Сьогобочніі Г. Морські огні. Про маяки. З малюнками.

Ц. 5 к.

17. Грінченко Б. Про пуотині. 3 малюнками. Ц. 8 коп.

18. Маркович д. На Вовюму хуторі. Оповід. Ц. 3 коп.

19. Маркович д. Іван зБуджака. Шматок. Опов. Ц 4 к.

20. Левицький М. Забув. Щастя Пейсаха Лей'дермана.

Два оповідання. Ц. 4 к.

21. Корольов В. Як годувати худобу. Змалюнками. Ц. 10 к.

22. ЗагІрня М. За рідний край. Про Жан/ну д'Арк. З ма

люнками. Ц 7 коп.

23. Спартак. Оповідання про римських невольннків. За

Воголюбовим переказали К. Ціна 5 коп'

24. Иоотомаров М` Чернігівка. Бувальщина ХУ'П в. Пере

клад з передмовою Б. Грінченка. Ціна 40 коп.

25. єфремов 0. Тарас Шевченко, життя їіого та діла. З

портретами й малюнкамн Ціна 10 коп.
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5ЭІББдёртын

А. Крынсиій Украинская грамматика. Научно-прак

тическій курс'ь. Изданіе составляетъ собственность Т-ва

„Просвіта“. Томъ І., выпускъ 1, ц'Іѕна 1. руб. 10 к., вы

пускъ 2 нб-й п. 65 коп. Томъ ІІ, выпускъ 1, п'Ьпа 65 коп.

 

Книжки ці продаються в Українській кни

гарні журн. „Кіевокая старияа' (Київ, Безавз. 8).
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Видавництво ,,ЧАС“

Серія перша.

1 М. Левицький. Злочинниця, н. 3 к. 2. Г. Де-Мопаснн.

Батько Мілов, н. Зк. З. М. 'Гелешов Скрута, ц. Зк. 4. Б.

Прус. Живий телеграф, ц. 1 к. 5. К. Миксат. Син чи паси

нок'ь? ц 2 к. 6. А. Фогацаро. Срібний хрестик, н. 2 к. 7.

Р. Кіплінг. Іїунтарь Моті-Гюй, н. 3 к. 8. Г. Бетге. Ма

рійка, н. 1 к. 9 А. Гарборґ.Помста, н. Зк. 10. Рідні стру

ни. (Збірочка віршів), н. 4 к.

Серія друга.

11. ІІ. І'отарь. Не в руку, ц. З к. 12. О. Мірбо. Бродпга

ц. 2 к. 13. А. Чехов.„Лихо, н. 21/2 к. 14. М. Родзевичова

Мотлох, Ц. Ь к. 15. И_ Лі. Дві матері, ц. 1 к. 16. Д. Чам

полі. Сільська вчителька. ц.4 к. 17. А. Рейзін. У найми ц.

2 к. 18 Виборний Макогоненко. В суді, Ц. З к, 19. І. Ва

зов. Ііавло, ц. 1 к.

Готується до друку третя сепія книжок, у яку ввійдуть опо

ыіання видатиіших європейських письменників. Книжки

коштуватимуть од 1 до 5 кон. Хто замовляє на 1 карб. на

складі-Киів, Прорізна 20, Укр. книг Літ-Кауи Вістннна“,-той

за перооилку не платить, а хто замовляє на З карб., той

одержить безплатно цілу серію (10 книжечок). Книгарям

звичайна знижка.

П'ять відсотків прибутку од продагку видаппів ,,ЧАОУ“

буде призначено на пам'ятник Т. Шевченкові у Киів.

Обидві серії (20 назв) без пересилки коштують 50 коп.; гро

ші можна висплати марками.

„РІДниЙ кРАИи

українська тижнева часонись.

При Рідкому Краєві виходить додатком

„Молода Ђкраіва
щомісячна часопись для дітей старшого й меншого віку.

Плата на рік за обидва. видання-4 карб., на півроку_

2 карб., на З місяці-1 карб.. за грпницю на рік 6 кар.,

на півроку_3 карб. Переднлатапа „Молоду Україку“ окро

ме від „Рідного Краю" на рік 2 карб.. на півроку 1 карб.

за гряницю на рік З карб.

Обох виданпів редактор 0. Косач (Олена Пічлка).

Коитора і редакція: Київ, М.-Благовіщенська ул., 97. Для

ознайомлення з часоннсею „РІдниІ Край“-одно число ви

сидаетьсл дурно.

Н



_ (Рік видання четвертий тщоденяа укра.

.ІІ їпська газета. пепартійного демокра

тично-поступового напрямку

Додаток на рік 1909:

І .' іє В ~ М. и р к а с

< ЇЇГ` ._. ' У ~ ' 7Ё І Ф `історія крани-ј уси
Пробпі числа. висилаю'і'ься дурно. Адр.: Київ, В. Підвальна іі.

Редактор М. Павловський. Видавець Є. Чикаленкп.
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Видавництво „Український Учитепь“.

Ч. 1. Гр. Шерстюк. Українська граматика для

шкіл. Частина І. . _ _ . . 20 к.

„ 2. С. Чернасенно. Про і або. Частина І. . . 20 к.

,, 3. „ Діткам. Казки й вірші . . 10 к.

' „ 4. „ Як вродилася пісня. Казка 3 к.

„ 5, ,, Убогий жид. Казка. . 2 к.

„ 6. З. Топеліус. Пустун Розбишаченко. Казка

з мал. Переклав Б. Грінченко. . 2 к,

„ 7. Бр. Грімм. Казки. Книжка І. Переклав

Гр. Шерстюк. . . . . 3 к.

,, 8. С. Черкасенко. Граматка. (Букварець) . 5 к.

„ 9. 0.Н0нисыіий. Арихметика для україн

ських шкіл. _ _ . . . 10 к.

,. 10. Б Грінченко. Про книги. Як їх вигадано

друкувати . _ . - . . .10 к.

„ 11 . М. Загірня. Який був лад в Афинській

державі.,.... ....10к.

,, 12. Світло. Літературний ілюстрований

збірник для дітей. Зредактував і

ул'жив Гр. Шерстюк . . . .35 к.

на кращім папері . . . . . . 60 н.

У „ 13. В. Н0р0льов.ГІро людське тіло.3мал. . 15 к.

„ 14. 3. Топеліус. Казки. Поперекладав Б.

Грінченко. З мал. І. Бурячка. . . 8 к.

Незабаром вийдуть з друку:

С. Черкасенко. Про небо. Частина ІІ.

Гр. Шерстюк. Українська граматика для шкіл. ЧастЛ.

Видавництво випустила серію листовн. картон з малІмовалвниа.









  



  



 


